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チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳（３） 
 

佐々木大樹 
１ はじめに 

仏頂尊勝陀羅尼とは、仏の頂上肉髻の徳を讃える聖言であり、7 世

紀頃より中央〜東アジアにおいて広く伝播し、チベット大蔵経には 5

種の『仏頂尊勝陀羅尼経』が収録されている。 
《チベット大蔵経中の 5 種の『仏頂尊勝陀羅尼経』》 

①དེ་བཞནི་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀི་གཙུག་ཏརོ་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས་རོག་པ་དང་བཅས་པ 
Chos kyi sde・Ba ri  

一切如来の仏頂尊勝と名づける陀羅尼ならびに儀軌 

②ད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀ་ིགཙུག་ཏརོ་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞསེ་བྱ་བའ་ིགཟུངས་རགོ་པ་དང་བཅས་པ 
一切如来の仏頂尊勝と名づける陀羅尼ならびに儀軌 

③དེ་བཞནི་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀི་གཙུག་ཏརོ་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས་རོག་པ་དང་བཅས་པ 
一切如来の仏頂尊勝と名づける陀羅尼ならびに儀軌 

④འཕགས་པ་ངན་འག་ོཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་སོད་བ་གཙུག་ཏོར་རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའི་གཟུངས 
Jinamitra・Surendrabodhi・Ye śes sde  
聖一切悪趣を浄化する仏頂尊勝と名づける陀羅尼 

⑤དེ་བཞནི་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀི་གཙུག་ཏརོ་རྣམ་པར་རྒྱལ་མའི་གཟུངས་ཞེས་བྱ་བའི་རོག་པ 
Neḥu mkhan po・Ñi ma rgyal mtshan  
一切如来の仏頂尊勝母と名づける陀羅尼ならびに儀軌 

『仏頂尊勝陀羅尼経』には、大別して 7 世紀頃までに成立したと考

えられる《仏→善住天子》タイプ（チベット訳④）と、10 世紀頃まで

に成立したと考えられる《無量寿→観自在》タイプ（チベット訳②等）

の 2 種がある。 

拙論 2019・2020 において、チベット訳④の校合テキスト・和訳を作

成したので、今号より後者に属するチベット訳②について手掛けたい

と思う。チベット訳②は、チベットやネパール等における仏頂尊勝陀
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羅尼の流行、長寿尊としての仏頂尊勝母（Uṣṇīṣavijayā）の信仰と深く

関わる経典である。このチベット訳②をもとに抄出や再編がなされ、

チベット訳①③⑤という派生テキストが成立したものと考えられる1。 

チベット訳②全体に対

応する漢訳としては、北

宋代に活躍した法天

（Dharmadeva：?～1001）

によって訳された『仏説

一切如来烏瑟膩沙最勝総

持経』（大正蔵 978 番）

がある。 

本テキスト全体に対応するサンスクリット本は未発見であるが2、

『サーダナ・マーラー』「仏頂尊勝母の成就法」に併行記事が見られ

 
1 チベット訳①③⑤では、チベット訳②の仏頂尊勝陀羅尼が説示されるまでの

因縁譚～陀羅尼（以下の校合テキストの§1～4.1 中途）が共用されるが、以降

の内容は諸テキストで異なる。チベット訳①は、チベット訳②にチベット訳④

を組み込んだ複雑な折衷テキストであり、チベットで再編集されたものと推定

される。チベット訳③は短編であり、文量的にはネパール系のサンスクリット

写本と類似するが、陀羅尼以後の内容はチベット訳④に類似しており、後世、

流布用として抄出されたテキストである可能性が高い。チベット訳⑤は、イン

ド・チベットのいずれで編纂されたか不明であるが、陀羅尼の説示後、八仏頂

および十六仏頂（十六空に対応）等の曼荼羅、長寿の獲得を目的とした簡略な

儀軌が説かれている。 
2 マックスミューラー・南條文雄 1884（pp.34-35）および畝部俊也 2015
（pp.8-9）には、チベット訳①②③⑤に共用される因縁譚～陀羅尼（校合テキ

ストの§1～3）の梵文が収録されている。これは Āryasarvatathāgatoṣṇīṣavijayā 
nāma dhāraṇī kalpasahita.によると記されているが、おそらくネパール周辺で広

く流布したネパール系のサンスクリット写本にもとづくものと推定される。数

多く現存するネパール系サンスクリット写本では陀羅尼以降、チベット訳②を

 ① ② ③ ④ ⑤ 
D 594 595 596 597 598 
P 199 197 201 198 200 
N 511 509 513 510 512 
C 204 202 206 203 205 
H 538 536 540 537 539 
U 595 596 597 598 599 
S 550 548 552 549 551 
L 442 440 ---- 441 443 
Ph ---- 630 ---- 631 632 
T 545 543 547 544 546 
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ることから3、インドに由来するテキストと見てほぼ間違いないと判断

される。今後のサンスクリット写本の発見を待ちたい。 

 

２ チベット訳②のシノプシス（synopsis） 
チベット訳②の内容を便宜上、14 のセクションに分けた。 

§ 0 経題 

§ 1 仏集会の場（六成就） 

§ 2.1 無量寿如来による教導 

§ 2.2 観自在菩薩による陀羅尼説示の要請 

§ 3 仏頂尊勝陀羅尼の説示 

§ 4.1 仏頂尊勝陀羅尼を仏塔に安置する功徳（長寿） 

§ 4.2 仏頂尊勝陀羅尼を書写する功徳 

§ 5 仏頂尊勝陀羅尼の壇法 

§ 6 仏塔の儀軌・形像に関する質問 

§ 7 無量寿に関する陀羅尼の説示 

§ 8 仏頂尊勝陀羅尼を安置する仏塔の儀軌と功徳 

§ 9 仏塔の別儀軌と功徳（極楽往生） 

§ 10.1 仏頂尊勝母の成就法（画像法） 

§ 10.2 仏頂尊勝母の成就法（儀軌と功徳） 

 
要約したような簡略な儀軌および功徳が説かれており、7 日の寿命は 7 カ月、

7 年、70 年に延伸されるという特徴的な記述がみられる。 
3 Abhayākaragupta（1084-1130）によって編纂された Sādhanamālā（成就法鬘）

には 3 種の仏頂尊勝母の成就法（Uṣṇīṣavijayāsādhanam ）が収録されている

（B.Bhattacharya1924 の校訂テキストならば 191 番、211 番、212 番が該当）。

この成就法（特に 212 番）の記述は、チベット訳②の§10.1 画像法に対応して

いる。詳しくは拙論 2010 参照。 



―（112）―

チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳（3）（佐々木）

4 
 

§ 11.1 護摩法と功徳（長寿と智慧） 

§ 11.2 護摩法の更なる功徳 

§ 12 剣等の成就法 

§ 13 仏頂尊勝陀羅尼の念誦と功徳（長寿と極楽往生） 

§ 14 流通分 

  

３ チベット訳②の校合資料 
校合テキスト作成に際し、参照したチベット大蔵経の諸版・写本は

下記である。校合に関する凡例は佐々木大樹 2019 を参照。本論の【試

訳】作成にあたり、伊藤堯貫師にご提供いただいた私訳を参考にした。

御礼申し上げたい。 

D  : Derge (sDe-dge)  ed, Toh. 595,  rgyud, vol.pha. 237v4-242r6  

P  : Pekin ed, Ota.197,  rgyud, vol.pha. 221v7-226v5 

N : Narthang ed, No.509,  rgyud, vol.pa. 181v4-188v4 

C : Cone ed, No.202,  rgyud, vol.pha. 246r1-251r4 

H : Lhasa ed, No.536,  rgyud, vol.na. 204v4-211v4 

U : Urga ed, No.596,  rgyud, vol.pha. 237v4-242r6 

S : sTog-Palace ms, No.548,  rgyud, vol.pa. 197r7-203v4  

L : London (Śel dkar) ms, No.440,  rgyud, vol.pa. 190v6-197r3 

Ph : Phug-Brag ms, No.630,  rgyud, vol.dza. 207r8-214r3 

T : Tokyo ms, No.543,  rgyud, vol.pa. 189r3-196r7 

 拙論 2019（pp.55-58）で記したように、チベット訳④の諸版・写本

では重要な異同が確認されたが、今回のチベット訳②では大きな相違

は見当たらなかった。法天による漢訳ともほぼ対応することから、大

元のテキストは比較的安定した形で相承伝播されたものと推定される。 



―（113）―

5 
 

《主要参考文献》 ※今号に関する論文のみ抜粋。他文献は佐々木大樹 2019・2020 参照。 

畝部俊也 2015「梵文『仏頂尊勝陀羅尼経』と諸訳の対照研究」（『名古屋大

学文学部研究論集』哲学 61） 

佐々木大樹 2007a 「尊勝陀羅尼分類考」（『大正大学綜合佛教研究所年報』29） 

佐々木大樹 2007b「尊勝陀羅尼成立考」（『真言密教と日本文化』ノンブル社） 

佐々木大樹 2010「「仏頂尊勝母成就法」の研究」（『智山学報』59） 

佐々木大樹 2013「阿弥陀如来根本陀羅尼の研究―陀羅尼の類型化から導かれ

る成立史論―」（『智山学報』62） 

佐々木大樹 2019 「チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳

（１）」（『川崎大師教学研究所紀要』4） 

佐々木大樹 2020「チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳

（２）」（『川崎大師教学研究所紀要』5） 

塚本啓祥・松長有慶・磯田煕文編著 1994『梵語仏典の研究』4（密教経典編、

平楽寺書店） 

バッタチャルヤ（B.Bhattacharya）1928  

Sādhanamālā. Baroda : Oriental Institute Baroda. 

干潟龍祥 1939 「仏頂尊勝陀羅尼経諸伝の研究」（『密教研究』68） 

佛教大学総合研究所 2011『浄土教典籍目録』（佛教大学総合研究所） 

マックスミューラー（Max Müller）・南條文雄 1884 

The Ancient Palm-Leaves : containing the Pragñā-Pâramitā-Hridaya-Sûtra and the 

Ushnuîsha-Vigaya-Dhāranī.  Oxford : Clarendon Press. 

森 雅秀 2007「『サーダナマーラー』「仏頂尊勝成就法」和訳およびテキス

ト」（『真言密教と日本文化』ノンブル社） 

湯山 明 2000  An Uṣṇīṣa-Vijayā Dhāraṇī Text from Nepal.（『創価大学国際仏教

学高等研究所年報』3） 



―（114）―

チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳（3）（佐々木）

1 
 

TEXT 
D 237v4; P 221v7; N 181v4; C 246r1; H 204v4; U 237v4; S 197r7; L 190v6;  

Ph 207r8; T 189r3 

 

§ 0 経題 
༄༄༄།རྒྱ་གར་སྐད་དུ།སརྦ་ཏ་ཐ་ཱག་ཏོ་ཥ  ྞཱི་ཥ་

1བ ྞཱི་ཛ་ཡ་ནཱ་མ་དྷཱ་ར་ཎྞཱི་2ཀ་ལྤ་ས་ཧྞཱི་ཏ3།བོད་སྐད་དུ།ད་ེབཞྞཱིན་
གཤེགས་(Ph f.207v)པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་4རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་(S f.197v)ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་རགོ་པ་དང་
བཅས་པ།སངས་རྒྱས་དང་བྱས་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།། 

【試訳】 インドの言葉で Sarva-tathāgatoṣṇīṣa-vijaya-nāma-dhāraṇī-kalpa-sahita

という。チベットの言葉で『一切如来の仏頂尊勝と名づける陀羅尼ならびに儀

軌』という。一切の仏と菩薩に敬礼し奉る。 

 

§ 1 仏集会の場（六成就） 
འདྞཱི་སྐད་བདག་གྞཱིས་ཐོས་པ་5དུས་གཅྞཱིག་ན།བཅོམ་ལྡན་འདས་(P f.222r)ཚ་ེདཔག་ཏུ་མེད་པ་ད་ེབཞྞཱིན་གཤགེས་
པ་དགྲ་བཅོམ་པ་ཡང་དག་པར་རགོས་(L f.191r)པའྞཱི་སངས་རྒྱས་བདེ་བ་ཅན་གྞཱི་6ཆོས་ཡང་དག་པར་སྡུད་པའྞཱི་
ཕུག་ཁང་བཟངས་7མཆགོ་ན་ཉ་ེབར་བཞུགས་སོ།། 

【試訳】 このように私は聞いた。ある時に世尊・無量寿（Amitāyus）如来応供

正等覚の仏は、まさに極楽の法が集まる秘密の最勝楼閣（Ch.大善法堂）に住し

ていた。 

 
 

1 ཏ་ཐཱ་ག་ཏོ་ཥ  ྞཱི་ཥ་〛D N C H U S T ; ཏ་ཐཱ་ག་ཏོ་ཤ  ྞཱིཤ་ P ; ཏ་ཐ་ཱག་ཏོ་ཥ  ྞཱི་ཥ་ L ; ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་ོཨུ་ཥ ྞཱི་ཥ་ཤྞཱི་ Ph 
2 དྷཱ་ར་ཎཱི་〛D P N C U S T ; དྷ་ར་ཎཱི་ H; དྷ་ར་ཎ་ L ; དྷ་ར་ནཱི་ Ph 
3 ཀ་ལྤ་ས་ཧྞཱི་ཏ་〛D N H U S T ; ཀལ་པྶ་ཧྞཱི་ཏ་ P ; ཀལ་པ་སཾ་ཧྞཱི་ཏ་ C ; ཀ་ལྤ་ས་ཧྞཱི་ཏ་ L ; ཀལ་པ་ས་ཧྞཱི་ཏ་ Ph  
4 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L ; གཙུག་གཏོར་ Ph ; གཏོར་ T 
5 ཐོས་པ་〛D P N C H U S L T ; ཐོས་པའཱི་ Ph 
6 གཱི་〛D P N C H U S Ph T ; གཱིས་ L 
7 ཁང་བཟངས་〛D P N C H U S L ; ཁང་བཟང་ Ph T 
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§ 2.1 無量寿如来による教導 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆནེ་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྞཱིགས་དབང་ཕྱུག་ལ་བཀའ་སྩལ་བ།རྞཱིགས་
ཀྞཱི་བུ་སྡུག་བསྔལ་པ་(H f.205r)ནད་ཀྞཱིས་ཡོངས་སུ་8གཟྞཱིར་བའྞཱི་སེམས་ཅན་ཚ་ེཐུང་བ་9ཡོད་དེ།དེ་རྣམས་ཀྞཱི་ཕྱྞཱིར་
(འཁོར་གྞཱི་དཀྞཱིལ་འཁོར་(N f.182r)ལ་ཉེ་བར་10གཟྞཱིགས་ཏེ།ཀུན་དུ་11གཟྞཱིགས་པའྞཱི་12དཔལ་གྞཱི་13མཚན14་)ད་ེ
བཞྞཱིན་གཤགེས་ (U f.238r)པ་(D f.238r)ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་15རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་འདྞཱི་
བཅང་པ་དང།བཀླག་པ་16དང།གཞན་ལ་རྒྱ་ཆེར་ཡང་དག་པར་(T f.189v)སོན་པ་ནཱི་17ཚེ་རྞཱིང་བ་18སྒྲུབ་པར་
19བེྱད་པའྞཱི་ཆདེ་དུའོ།། 

【試訳】 ［世尊は］聖観自在（Āryāvalokiteśvara）菩薩摩訶薩に告げられた。

「善男子よ、大いに苦悩し、病気に侵された短命の衆生がいます。彼らのために

（
大衆会を見渡して、

普く観察する吉祥相）“一切如来の仏頂尊勝”と名づける陀羅尼を受持し、読誦し、

他に広く説示することは長寿を成就させる要因となります」。 

 

§ 2.2 観自在菩薩による陀羅尼説示の要請  

 
8 ཡངོས་སུ་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
9 ཐུང་བ་〛D P N C H U S L T ; འཐུང་བ་ Ph 
10 ཉ་ེབར་〛D P N C H U S Ph T ; ཉེ་ཉེ་བར་ L 
11 ཀུན་དུ་〛D P ; ཀུན་ཏུ་ N C H U S L Ph T 
12 གཟཱིགས་པའཱི་〛D P N C H U S L Ph ; གཟཱིགས་ཏེ་ T 
13 གཱི་〛D P N C H U L Ph T ; ཀཱི་ S 
14 འཁོར་གྞཱི་དཀྞཱིལ་འཁོར་ལ་ཉེ་བར་གཟྞཱིགས་ཏེ།ཀུན་དུ་གཟྞཱིགས་པའྞཱི་དཔལ་གྞཱི་མཚན་ は、チベット訳で一貫して記される

が、サンスクリット及び漢訳の並行記事を見る限り、本来§3にあるべき文が誤って挿入

されたものと考えられる。よって該当本文は（ ）で括った。 
15 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L ; གཙུག་གཏོར་ Ph T 
16 བཀླག་པ་〛C H U ; བལྐག་པ་ D ; ཀོླག་པ་ P S T ; ལྐག་པ་ N ; ཀླག་པ་ L ; གགོ་པ་ Ph 
17 ནཱི་〛D P N C H U S L T ; ན་ Ph 
18 རཱིང་བ་〛D P N C H U S L Ph ; རཱིངས་བ་ T 
19 སྒྲུབ་པར་〛D P N C H U S L T ; བསྒྲུབ་པར་ Ph 
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དེ་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆནེ་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྞཱིགས་དབང་ཕྱུག་སན་ལས་
20ལངས་ཏེ་ཐལ་མ་ོསྦྱར་བར་གྱུར་བས་བཅམོ་ལྡན་འདས་ལ་འདྞཱི་སྐད་ཅེས་གསོལ་ཏོ།།བཅོམ་ལྡན་འདས་བསན་
དུ་གསོལ།ད་ེབཞྞཱིན་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་21རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་བད་ེབར་
གཤེགས་པས་བསན་དུ་གསོལ།། 
【試訳】 その時に聖観自在菩薩摩訶薩は、座より起ち上がって合掌してから、

世尊に次のように申し上げた。「世尊よ、お説きください、“一切如来の仏頂尊

勝”と名づける陀羅尼を、善逝がお説きください」。 

 

§ 3 仏頂尊勝陀羅尼の説示 
དེ་ནས་22བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྞཱིས་ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའྞཱི་འཁོར་གྞཱི་དཀྞཱིལ་འཁོར་ལ་ཉེ་བར་(Ph f.208r) 

གཟྞཱིགས་ཏེ།(C f.246v)ཀུན་དུ་23གཟྞཱིགས་པའྞཱི་དཔལ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་ཏྞཱིང་ང་ེའཛིན་ལ་སོམས་པར་24ཞུགས་ནས།དེ་
བཞྞཱིན་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་(S f.198r)གཙུག་ཏོར་25རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་འདྞཱི་26བཀའ་
སྩལ་པ། 

【試訳】 その時に世尊は一切の大衆会を見渡して、“普く観察する吉祥”と名

づける三摩地に入定してから、この“一切如来の仏頂尊勝”と名づける陀羅尼を説

かれた。 

 
20 ལས་〛D P N C H U L Ph T ; n.e. S 
21 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
22 ད་ེནས་〛D P N C H S L Ph T ; n.e. U 
23 ཀུན་དུ་〛D P C U Ph ; ཀུན་ཏུ་ N H S L T 
24 སོམས་པར་〛D P N C H U S L T ; སོམས་པས་ Ph 
25 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
26 གཟུངས་འདཱི་〛D P N C H U S L Ph ; གཟུངས་འདཱི་ལ་ T 
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ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏེ་27ས་རྦ་ཏྲཻ་ལ་ོཀ་པྲ་ཏྞཱི་བྞཱི་ཤྞཱི་ཥ  ་ཡ་
28བུད་དྷཱ་ཡ་29ཏེ་ན་མཿ30།ཏ་དྱ་ཐཱ31།ཨོཾ་བཾ་བ་ཾབཾ།ཤོ་དྷ་ཡ་ཤ་ོ

དྷ་ཡ།བྞཱི་ཤ་ོདྷ་(L f.191v)ཡ་བྞཱི་ཤོ་དྷ་ཡ།ཨ་ས་མ་ས་མ་ན་ྟ32ཨ་བ་བྷཱ་ས་33སྥ་ར་ཎ་ག་ཏྞཱི34།ག་ག་ན་སྭ་བྷཱ་བ་35བྞཱི་ཤུད་
དྷེ36།(H f.205v)ཨུ་ཥ  ྞཱི་ཥ་བྞཱི་ཛ་ཡ་པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ

37།ཨ་བྷྞཱི་ཥྞཱི་ཉྩ་ན ྟུ་མཱཾ
38།ས་རྦ་ཏ་ཐ་ཱག་ཏཱཿ་39སུ་ག་ཏ་བ་ར་བ་ཙ་ན།ཨ་

མྞཱི་ཏ་ཨ་བྷྞཱི་ཥ་ེཀྲཻར40།མ་ཧཱ་(N f.182v)མུ་དྲཱ་41མ་ནྟྲ་42པ་དྲཻཿ43།ཨཱ་ཧ་ར་ཨཱ་ཧ་ར44།མ་མ་ཨཱ་ཡུཿ་45སན་དྷཱ་ར་ཎྞཱི46།ཤ་ོདྷ་
ཡ་ཤ་ོདྷ་ཡ།བྞཱི་ཤ་ོདྷ་ཡ་(P f.222v)བྞཱི་ཤོ་དྷ་ཡ།ག་ག་ན་སྭ་བྷཱ་བ་47བྞཱི་ཤུད་དྷེ48།ཨུ་ཥ  ྞཱི་ཥ་

49བྞཱི་ཛ་ཡ་པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ50།ས་

 
27 བྷ་ག་ཝ་ཏ་ེ〛D P N C H U S Ph T ; བྷ་ག་བ་ཏཱི་ L 
28 པྲ་ཏཱི་བཱི་ཤཱི་ཥ ྲཱ་ཡ་〛D P N S ; པྲ་ཏཱི་བཱི་ཤཱི་ཥྚ་ཡ་ C H U T ; པྲ་ཏཱི་འཱི་ཤཱི་ཥྚ་ཡ་ L ; པྲ་ཏཱི་བཱི་ཤཱི་ཥཱ་ཡ་ Ph 
29 བུད་དྷཱ་ཡ་〛P N ; བུ་དྡྷཱ་ཡ་ D H ; བུ་དྷ་ཡ་ C ; བུ་དྡྷ་ཡ་ U S L T ; བྷུད་དྷ་ཡ་ Ph 
30 ན་མཿ་〛D P N H U S L Ph T ; ན་མ་ C 
31 ཏ་དྱ་ཐཱ་〛D N C H U S L Ph T ; ཏད་ཡ་ཐཱ་ P 
32 ས་མ་ན་ྟ〛D N H U S Ph T ; ས་མ་ནཏ་ P C ; ས་མ་ནྟྲ་ L 
33 ཨ་བ་བྷཱ་ས་〛D N C H U S L T ; ཨ་བ་བྷཱ་ས་ྴ P ; བྷཱ་ཨ་བྷ་བ་ཥ་ Ph 
34 སྥ་ར་ཎ་ག་ཏཱི་〛D P N H U S L Ph T ; སྥ་རཾ་ཎ་ག་ཏཱི་ C 
35 སྭ་བྷཱ་བ་〛D P N C U T ; སྭ་བྷཱ་ཝ་ H ; སྭ་བྷཱ་ S ; ས་ཱབྷཱ་བ་ L ; སྭ་བྷ་ཝ་ Ph 
36 བཱི་ཤུད་དྷ་ེ〛D P N C H U L Ph T ; བཱི་ཤུ་དེ་ S 
37 ཨུ་ཥ ྲཱཱི་ཥ་བཱི་ཛ་ཡ་པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ་〛D P C U L ; ཨུ་ཥ ྲཱཱི་ཥ་བཱི་ཛ་ཡ་པ་རྞཱི་ཤུ་ད་ེ N H S T ; n.e. Ph 
38 ཨ་བྷཱི་ཥཱི་ཉྩ་ན ྟུ་མཱཾ་〛D P N C H L T ; ཨ་བྷཱི་ཥཱི་ཉྩ་ན ྟུ་མ་ཾ U S ; ཨ་བྷཱི་ཤཱི་ཉྩ་ན ྟུ་མཾ་ Ph 
39 ས་རྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱཿ་〛D U ; ས་རྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ P C Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ཏ་ཐ་ཱག་ཏཿ་ N H ; ས་རྦྦྦྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱཿ་ S L ; ས་རྦྦྦྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་བཾ་ T 
40 ཨ་བྷྞཱི་ཥེ་ཀྲཻར་〛D N C H U S L T ; ཨ་བྷྞཱི་ཤེ་ཀྲཻར་ P ; ཨ་བྞཱི་ཥེ་ཀྲཻར་ Ph 
41 མ་ཧཱ་མུ་དྲཱ་〛Ph ; མ་ཧཱ་མུ་དྲ་ D P N C H U S L T 
42 མ་ནྟྲ་〛D N H U S L T ; མན་ཏ་ PC ; མ་བྷྲ་ Ph 
43 པ་དཿཻ་〛D P N H U S Ph T ; པ་དཻ་ C L 
44 ཨཱ་ཧ་ར་ཨཱ་ཧ་ར་〛D N C H U S L T ; ཨ་ཱཧཱ་ར་ཨཱ་ཧཱ་ར་ P ; ཨ་ཧ་ར་ཨ་ཧ་ར་ Ph 
45 ཨཱ་ཡུཿ་〛D N H U L ; ཨ་ཡུར་ P C Ph ; ཨ་ཡུ་ S T 
46 སན་དྷཱ་ར་ཎྞཱི་〛D ; སན་དྷ་ར་ནྞཱི་ P U T ; སན་དྷ་ར་ཎྞཱི་ N S ; སན་དྷཱ་ར་ཎྞཱི་ C ; ས་ནྡྷ་ར་ཎྞཱི་ H ; ས་ནྡྷ་ར་ཎྞཱི་ L ; ས་ངྷ་ར་ནྞཱི་ Ph 
47 སྭ་བྷཱ་བ་〛D N C H U L T ; སྭ་བྷ་བ་ P Ph ;སྭ་བྷཱ་ S 
48 བཱི་ཤུད་དྷ་ེ〛D P N C H U L Ph T ; བཱི་ཤུ་དེ་ S 
49 ཨུ་ཥ ྲཱཱི་ཥ་〛D P N C H U S L ; ཨུ་ཥ ཱི་ཥ་ Ph ; ཨ་ཥ ྲཱཱི་ཥ་ T 
50 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷ་ེ〛D P C U Ph T ; པ་རྞཱི་ཤུ་དེ་ N H S L 
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ཧ་སྲ་51ར་སྞཱི་སཾ་ཙ་ོདྞཱི་ཏེ52།ས་རྦ་53ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་54ཨ་བ་ལ་ོཀྞཱི་ནྞཱི55།ཥཊ་པཱ་ར་མྞཱི་ཏ་56པ་རྞཱི་པ ྟུ་ར་ཎྞཱི
57།ས་རྦ་58ཏ་ཐ་ཱག་

ཏ་59མཱ་ཏེ་60ད་ཤ་བྷཱུ་མྞཱི་61(T f.191r)པྲ་ཏྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ།ས་རྦ་62ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་63ཧྞཱི་ད་ཡ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་
64ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ།མུ་ད་ེམུ་ད།ེམ་

ཧཱ་མུ་དེ།བ་ཛྲ་ཀཱ་ཡ་65སཾ་ཧ་ཏ་ན66།པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ67།ས་རྦ་68ཀ་རྨ་ཨ་ཱབ་ར་ཎ་69བྞཱི་ཤུད་དྷེ70།པྲ་ཏྞཱི་ནྞཱི་བ་ར་ཡ71།མ་མ་
ཨཱ་ཡུར་72བྞཱི་ཤུད་དྷེ73།ས་རྦ་74ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་75ས་མ་ཡ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་

76ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ།ཨོཾ་མུ་ནྞཱི་མུ་ནྞཱི།མ་ཧཱ་མུ་ནྞཱི།་བྞཱི་མུ་ནྞཱི་བྞཱི་

 
51 ས་ཧ་སྲ་〛D N C H U S L T ; ས་ཧ་ས་ P; ས་ཧ་པྲ་ Ph 
52  སཾ་ཙོ་དྞཱི་ཏེ་〛P C Ph ; ས་ཉྩོ་དྞཱི་ཏ་ེ D N H U S L T 
53 ས་རྦ་〛D P C U Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S L T 
54 ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་〛D U ; ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་ P N C H S L Ph ; ཏ་ཐ་ག་ཏ་ T 
55 ཨ་བ་ལ་ོཀྞཱི་ནྞཱི་〛D C ; ཨ་ཝ་ལ་ོཀྞཱི་ནྞཱི་ P N H U S L T ; ཨ་བ་ལོ་ཀྞཱི་ཏེ་ Ph 
56 ཥཊ་པཱ་ར་མྞཱི་ཏ་〛D P C U ; ཥ་ཅྩ་པ་ར་མྞཱི་ཏ་ N ; ཥ་ཊ  ་ར་མྞཱི་ཏ་ H S L T ; ཥཊ་པཱ་ར་མྞཱི་ཏྞཱི་ Ph 
57 པ་རྞཱི་པ ྟུ་ར་ཎྞཱི་〛D N C H U S L T ; པ་རྞཱི་པུ་ར་ཎྞཱི་ P ; པཱ་རྞཱི་པུ་ར་ཎྞཱི་ Ph 
58 ས་རྦ་〛D P C U L Ph T ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S 
59 ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་〛D C U Ph T ; ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་ P N H S L 
60 མཱ་ཏེ་〛D P N C H U S L ; མ་ཏེ་ Ph 
61 བྷཱུ་མྞཱི་〛D C U S L Ph ; བྷུ་མྞཱི་ P N H T 
62 ས་རྦ་〛D P C U H L Ph T ; ས་རྦྦྦྦ་ N S 
63 ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་〛D C U ; ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ P N H S L Ph T 
64 ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་〛D C U S T ; ཨ་དྷྞཱི་ཥ ་ན་ P N H L Ph 
65 ཀཱ་ཡ་〛D N C H U S L T ; ཀ་ཡ་ P ; ཀ་ལ་ཡ་ Ph 
66  སཾ་ཧ་ཏ་ན་〛D C H U S Ph T ; སཾ་ཧ་ར་ཎ་ P ; སམ་ཧ་ཏ་ན་ N L 
67 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷ་ེ〛D P C U Ph ; པ་རྞཱི་ཤུ་དེ་ N H S L T 
68 ས་རྦ་〛D P C U Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S L T 
69 ཨཱ་བ་ར་ཎ་〛N H S L T ; ཨཱ་ཝ་ར་ཎ་ D U ; ཨ་ཝ་ར་ཎ་ P C ; ཨ་བ་རཱ་ཎ་ Ph 
70 བྞཱི་ཤུད་དྷེ་〛D P C U Ph ; བཱི་ཤུ་ད་ེ N H S T ; བཱི་ཤུ་དྷེ་ L 
71 བ་ར་ཡ་〛D N H S L Ph T ; བར་ཏ་ཡ་ P C U 
72 ཨཱ་ཡུར་〛D N C H S U L Ph T ; ཨ་ཡུར་ P 
73 བྞཱི་ཤུད་དྷེ་〛D P C U Ph ; བཱི་ཤུ་ད་ེ N H S L T 
74 ས་རྦ་〛D P N C H S U L Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ T 
75 ཏ་ཐ་ཱག་ཏ་〛D N H U S L T ; ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ P Ph ; ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ C 
76 ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་〛D P C U S T ; ཨ་དྷྞཱི་ཥ ་ན་ N H L Ph 
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མུ་ནྞཱི།མ་ཧཱ་བྞཱི་མུ་ནྞཱི།མ་ཏྞཱི་མ་ཏྞཱི།མ་ཧཱ་མ་ཏྞཱི།མ་མ་ཏྞཱི།སུ་མ་ཏྞཱི77།ཏ་ཐ་ཱཏ78།བྷཱུ་ཏ་ཀ་ོཊྞཱི་79པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ80།བྞཱི་ས ྥུ་ཊ།བུད་

དྷེ་81(D f.238v)ཤུད་དྷེ82།ཧེ་ཧེ།ཛ་ཡ་ཛ་ (U f.238v)ཡ།བྞཱི་ཛ་ཡ་བྞཱི་ཛ་ཡ།ས་ར་ས་ར།ས་ྥར་ས་ྥར།ས  ་ར་ཡ་ས  ་ར་ཡ
83།ས་

རྦ་84བུད་དྷ་85(Ph f.208v)ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་
86ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ།ཤུད་དྷ་ེཤུད་དྷེ87།བུད་དྷ་ེབུད་དྷེ88།བ་ཛྲེ་བ་ཛྲེ།མ་ཧཱ་བ་ཛྲ།ེསུ་བ་

ཛྲེ།བ་ཛྲ་གར་བེྷ89།ཛ་ཡ་གར་བེྷ90།བྞཱི་ཛ་ཡ་གར་བེྷ91།བ་ཛྲ་ཛ ་ལ་ཱ92གར་བྷེ93།བ་ཛྲ་ཨུད་བྷ་བེ94།བ་ཛྲ་སཾ་བྷ་བེ95།བ་ཛྲེ་
བ་ཛྲ་ིནྞཱི96(S f.198v)།བ་ཛྲ་མྦྷ་བ་ཏུ།97མ་མ་ཤ་རཱྞཱི་རཾ་98ས་རྦ་99ས་ཏ ་ནཱ་ཉྩ་100ཀཱ་ཡ་101པ་རྞཱི་ཤུད་དྷྞཱིར་(L f.192r)བྷ་བ་

 
77 མ་ཧཱ་མ་ཏཱི་མ་མ་ཏཱི་སུ་མ་ཏཱི་〛D P N C H U S L T ; སུ་མ་ཏཱི་མ་ཏཱི་མ་ཏཱི་མ་ཧཱ་མ་ཏཱི་ Ph 
78 ཏ་ཐ་ཱཏ་〛D P C S Ph ; ཏ་ཐ་ཱཏ་ N H U ; ཏ་ཐཱ་ག་ L ; ཏ་ཐ་ཏ་ T 
79 བྷཱུ་ཏ་ཀོ་ཊཱི་〛D P N H U S L T ; བྷཱུ་ཏཱ་ཀོ་ཊཱི་ C ; བྷཱུ་ཏ་ཀོ་ཏཱི་ Ph 
80 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷ་ེ D P C U Ph ; པ་རྞཱི་ཤུ་དྷེ་ N H S L T 
81 བུད་དྷེ་〛D P N U L ; བུ་དེ་ C H S T ; བྷུད་དྷ་ེ Ph 
82 ཤུད་དྷེ་〛D P U Ph ; ཤུ་དེ་ N C H S T ; ཤུ་དྷ་ེ L 
83 ས  ་ར་ཡ་ས  ་ར་ཡ་〛D N H S T ; སྥ་ར་ཡ་ཱས་ྥར་ཡཱ་ P C U ; ས་ྥར་ཡ་ས  ྤྷཱ་ར་ཡ་L Ph  
84 ས་རྦ་〛D P N C H U L Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ S T 
85 བུད་དྷ་〛U ; བུད་དྷེ་ D P ; བུ་ད་ེ N H L ; བུ་ད་ C S Ph T 
86 ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་〛D N C H U S T ; ཨ་དྷྞཱི་ཥ ་ན་ P L Ph 
87 ཤུད་དྷེ་ཤུད་དྷེ་〛D P C U L Ph ; ཤུ་ད་ེཤུ་དེ་ N H S T 
88 བུད་དྷེ་བུད་དྷེ་〛D P C U Ph ; བུ་དེ་བུ་ད་ེ N H S L T 
89 གར་བེྷ་〛P C ; ག་རྦྦ ་ེ D N H U S L Ph T 
90 གར་བེྷ་〛P C ; ག་རྦྦ ་ེ D N H U SL Ph T 
91 གར་བེྷ་〛P C ; ག་རྦྦ ་ེ D N H U S L Ph T  
92 ཛ ་ལཱ་〛D N S ; ཛྭ་ལ་ P H ; ཛ ་ལ་ C ; ཛ་ལཱ་ U ; ཛྭ་ལཱ་ L Ph ; ཛ ་ལ་ T 
93 གར་བེྷ་〛P C ; ག་རྦྦ ེ་ D N H U S L Ph T  
94 བ་ཛྲ་ཨུད་བྷ་བེ་〛D P C H U S L T ; བ་ཛྲ་ཨཾུད་བྷ་བེ་ N ; བ་ཛདོ་བྷ་གེ་ Ph 
95 སཾ་བྷ་བེ་〛D N C H U S L T ; སམ་བྷ་བེ་ P ; སྦྦ ེ་བེ་ Ph 
96 བ་ཛྲི་ནྞཱི་〛D P C U Ph ; བ་ཛྲི་ཎཱི་ N H S L ; བ་ཛ ི་ཎཱི་ T 
97 བ་ཛྲ་མྦྷ་བ་ཏུ་〛D P N C H S U L T ; བ་ཛྲ་མྦྷ་བན་ཏུ་ Ph 
98 ཤ་རཱཱི་རཾ་〛D P N U S L Ph T ; ཤ་རཱི་རཾ་ C H 
99 ས་རྦ་〛D P C U Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S L T 
100 ས་ཏ ་ནཱ་ཉྩ་〛D P T ; ས་ཏྭ་ནཱ་ཉྩ་ N C H U S L ; སྭ་ཏ་ནཱ་ཉྩ་ Ph 
101 ཀཱ་ཡ་〛D N C H U S L T ; ཀ་ཡ་ P Ph  
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ཏུ102།མ་ེས་དཱ་103ས་རྦ་104ག་ཏྞཱི་པ་རྞཱི་ཤུད་དྷྞཱི་ཤྩ105།ས་རྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་མ་ཡ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ཎ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ
106།ས་རྦ་107ཏ་ཐ་ཱ

ག་ཏ་ཤྩ་མཱ་ཾ108ས་མཱ་ཤྭཱ་ས་ཡ་ན ྟུ
109།བུད་དྷྱ་བུད་དྷྱ110།སྞཱིད་དྷྱ་སྞཱིད་དྷྱ111།བོ་དྷ་ཡ་བོ་དྷ་ཡ།112བྞཱི་བོ་དྷ་(C f.247r)ཡ་

113བྞཱི་བོ་དྷ་ཡ།མོ་ཙ་ཡ་མ་ོཙ་ཡ།བྞཱི་མ་ོཙ་ཡ་བྞཱི་མོ་(N f.183r)ཙ་ཡ།ཤ་ོདྷ་(H f.206r)ཡ་ཤོ་དྷ་ཡ།བྞཱི་ཤ་ོདྷ་ཡ་བྞཱི་ཤ་ོདྷ་
ཡ།ས་མ་ན་ྟ114མོ་ཙ་ཡ་མ་ོཙ་ཡ115།ས་མ་ནྟ་116ར་སྞཱི་པ་རྞཱི་ཤུད་དྷེ117།ས་རྦ་118ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་119ཧྞཱི་ད་ཡ་120ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་
121ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏེ།མུ་ད་ེམུ་དེ།མ་ཧཱ་མུ་དེ་122མ་ཧཱ་མུ་ད ་123མ་ནྟྲ་124པ་དྲཻཿ་125ས ་ཧཱ།། 

 

  

 
102 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷྞཱིར་བྷ་བ་ཏུ་〛D P C U ; པ་རྞཱི་ཤུ་དཱི་ར ྦྷ་བ་ཏུ་ N H S T ; པ་རྞཱི་ཤུ་དྷཱི་ར ྦྷ་བ་ཏུ་ L ; པ་རྞཱི་ཤུད་དྷཱི་ར ྦྷ་བྣ་ཏུ་ Ph 
103 མེ་ས་དཱ་〛D C H U ; ས་ད ་མེ་ P ; ས་དཱ་མེ་ N S L Ph T 
104 ས་རྦ་〛D P C U L Ph T ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S 
105 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷྞཱི་ཤྩ ་〛D P C U Ph ; པ་རྞཱི་ཤུ་དཱི་ཤྩ N H S L T  
106 ས་རྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ས་མ་ཡ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ཎ་ཨ་དྷྞཱི་ཥ ྞཱི་ཏ་ེ〛P N ; n.e. D C H U S L Ph T 
107 ས་རྦ་〛D P C U L Ph T ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S 
108 ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཤྩ་མཱཾ་〛D P N H U S L T ; ཏ་ཐ་ག་ཏཱ་ཤྩ་མཱཾ་ C ; ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཤྩ་མཾ་ Ph 
109 ས་མཱ་ཤྭཱ་ས་ཡ་ན ྟུ་〛D N H U L ; ས་མ་ས ་ས་ཡན་ཏུ་ P C ; ས་མ་ས ་ས་ཡ་ན ྟུ་ S ; ས་མ་ཡམ་ས ་ས་ཡ་ན ྟུ་ Ph ; ས་མ་ཱཤྭཱ་ས་ཡ་ན ྟུ་ས་རྦྦ ་
ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཤྩ་མ་ཾ T 

110 བུད་དྷྱ་བུད་དྷྱ་〛D P C U ; བུ་དྡྷྱ་བུ་དྡྷྱ་ N H ; བུ་དྷྱ་བུ་དྷྱ་ S L Ph T 
111 སྞཱིད་དྷྱ་སྞཱིད་དྷྱ་〛D P C U ; སྞཱི་དྷྱ་སྞཱི་དྷྱ་ N H S L Ph T 
112 བོ་དྷ་ཡ་བོ་དྷ་ཡ་〛D P N C H U S L T ; བོྷ་དྷ་ཡ་བོྷ་དྷ་ཡ་ Ph 
113 བཱི་བོ་དྷ་ཡ་〛D P N C H U S L Ph ; བཱི་བོ་དྷཱ་ཡ་ T  
114 ས་མ་ན་ྟ〛D N H U Ph T ; ས་མན་ཏ་ན་ P C ; ས་མཱ་ན  ་ན་ S ; ས་མཱ་ནྟྭ་ན་ L 
115 མོ་ཙ་ཡ་མ་ོཙ་ཡ་〛D P N C H U S L T ; མ ་ོཙ་ཡ་མོ་ཙ་ཡ་ Ph 
116 ས་མ་ན་ྟ〛D N H U S Ph ; ས་མན་ཏ་ P C ; ས་མ་ནྟྲ་ L ; ས་མ་ནྟར་ T 
117 པ་རྞཱི་ཤུད་དྷ་ེ〛D P C U Ph ; པ་རྞཱི་ཤུ་དྷེ་ N H ; པ་རྞཱི་ཤུ་དྡྷ་ེ S L T 
118 ས་རྦ་〛D P C U Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S L T  
119 ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་〛D P N H U L Ph ; ཏ་ཐ་ག་ཏ་ C ; ཏ་ཐ་ཱག་ཏཱ་ S T 
120 ཧཱི་ད་ཡ་〛D P N H U S L Ph T ; ཧཱི་ད་ཡ་ཱ C 
121 ཨ་དྷྞཱི་ཥ  ་ན་〛D N C H U S L T ; ཨ་དྷྞཱི་ཥ ་ན་ P Ph 
122 མ་ཧཱ་མུ་དྲེ་〛D P N C H U S L ; མ་ཧཱ་མུ་དྲ་ Ph 
123 མུ་དྲཱ་〛D P N C H S L T ; མུ་དྲ་ U Ph 
124 མ་ནྟྲ་〛D N H U S L Ph T ; མན་ཏ་ P C 
125 པ་དྲཻཿ་〛D N H U S L T ; པ་ད ྲཻ་ P Ph ; པ་དྲཻ་ C 
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【還梵】
※チベットの音写語には誤謬・転訛も含まれることから、

最低限、適切なサンスクリット語に修正して還梵した。  
Oṃ namo Bhagavate sarvatrailokyaprativiśiṣṭhāya Buddhāya te namaḥ, tadyathā, Oṃ 

bhrūṃ bhrūṃ bhrūṃ, śodhaya śodhaya, viśodhaya viśodhaya, 

asamasamantāvabhāsaspharaṇagati, gaganasvabhāvaviśuddhe, uṣṇīṣavijayapariśuddhe, 

abhiṣiñcatu māṃ, sarvatathāgatāḥ sugatavaravacanāmṛtābhiṣekair, 

mahāmudrāmantrapadaiḥ, āhara āhara, mamāyuḥsandhāraṇi, śodhaya śodhaya, viśodhaya 

viśodhaya, gaganasvabhāvaviśuddhe, uṣṇīṣavijayapariśuddhe, sahasraraśmisaṃcodite, 

sarvatathāgatāvalokini, ṣaṭpāramitāparipūraṇi, sarvatathāgatamāte daśabhūmipratiṣṭhite, 

sarvatathāgatahṛdaya, adhiṣṭhānādhiṣṭhite, mudre mudre, mahāmudre, 

vajrakāyasaṃhatanapariśuddhe, sarvakarmāvaraṇaviśuddhe, pratinivartaya, 

mamāyurviśuddhe, sarvatathāgatasamayādhiṣṭhānādhiṣṭhite, Oṃ muni muni, mahāmuni, 

vimuni vimuni, mahāvimuni, mati mati, mahāmati, mamati, sumati, 

tathātābhūtakoṭipariśuddhe, visphuṭa, buddhe śuddhe, he he, jaya jaya, vijaya vijaya, 

smara smara, sphara sphara, sphāraya sphāraya, sarvabuddhādhiṣṭhānādhiṣṭhite, śuddhe 

śuddhe, buddhe buddhe, vajre vajre, mahāvajre, suvajre, vajragarve, jayagarve, 

vijayagarve, vajrajvālāgarve, vajrodbhave, vajrasaṃbhave, vajre vajrini, vajraṃbhavatu, 

mama śarīraṃ sarvasatvānāñ ca kāyapariśuddhir bhavatu, me sadā sarvagatipariśuddheś 

ca, (P N;sarvatathāgatasamayādhiṣṭhānādhiṣṭhite,) sarvatathāgatāś ca, māṃ 

samāśvāsayantu, buddhya buddhya, siddhya siddhya, bodhaya bodhaya, vibodhaya 

vibodhaya, mocaya mocaya, vimocaya vimocaya, śodhaya śodhaya, viśodhaya viśodhaya, 

samantamocaya mocaya, samantaraśmipariśuddhe, 

sarvatathāgatahṛdayādhiṣṭhānādhiṣṭhite, mudre mudre, mahāmudre, 

mahāmudrāmantrapadaiḥ svāhā. 
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§ 4.1 仏頂尊勝陀羅尼を仏塔に安置する功徳（長寿） 
རྞཱིགས་ཀྞཱི་བུ་དེ་བཞྞཱིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་126རྣམ་པར་རྒྱལ་བའྞཱི་127གཟུངས་འདྞཱི་ནྞཱི།འཆྞཱི་
བདག་ཆེན་པོའྞཱི་དབྱུག་པ་འཛིན་པ་སེ།དགེ་བེྱད་128སྞཱིག་པ་འཇམོས་པར་བེྱད་པ་འདྞཱི་གྲོ་ག་འམ་གཞན་ཞྞཱིག་ལ་
བྞཱིས་ཏེ།མཆདོ་རེན(T f.191v)་གྞཱི་129ནང་དུ་བཞག་ལ130།རབ་ཏུ་རྒྱ་ཆེ་བའྞཱི་མཆདོ་པ་ཇྞཱི་ལྟར་འབྱོར་པས་མཆོད་ད་ེ
བསོྐར་བ་སོང་ཕྲག་བརྒྱ་བྱས་ན།(P f.223r)མཆོག་གྞཱི་ཚ་ེདང།བོ་རྣ་ོབ་སྦྱྞཱིན་པར་བེྱད་པར་འགྱུར་རོ།།དེ་ལྟར་བྱས་
པས་131ཞག་བདུན་པའྞཱི་ཚ་ེནྞཱི་132ལོ་བདུན་ཐུབ་བོ133།།ལོ་བདུན་པའྞཱི་ཚ་ེལ་ོ134བདུན་ཅུ་135ཐུབ་བོ།།དེ་ལྟར་མཆོག་
གྞཱི་ཚ་ེའཐོབ་136ཅྞཱིང་དན་པ་དང་ལྡན་པ་དང།ནད་མེད་པ་དང།སེ་བ་དན་པར་འགྱུར་རོ།།མཆོད་རནེ་ལ་བཞུགས་
སུ་གསོལ་ནས་མག་ོ137ལ་བཅངས་ན།ནད་ཆནེ་པོ་ལས་གྲལོ་བར་འགྱུར་རོ138།། 

【試訳】 善男子よ、この“一切如来の仏頂尊勝”という陀羅尼は、ヤマ大王のダ

ンダ棒（daṇḍa）をもって浄化し、罪を摧くものであり、これを書写し、あるい

は他に記させて仏塔内に安置し、ふさわしく盛大に供養して十万回［仏塔の周り

を］右遶するならば、最良の寿命と智慧とが与えられるでしょう。このように行

うことにより、七日の寿命は七年となります。七年の寿命は七十年となります。

このように最良の寿命となり、憶念を具え、無病となり宿命通を得られます。仏

塔に奉納してから頭頂に戴くならば、大病から解放されるでしょう。 

 
126 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
127 རྒྱལ་བའཱི་〛D P N C H U S L T ; རྒྱལ་མའཱི་ Ph 
128 དགེ་བེད་〛D P N U ; དག་བེད་ C H S L Ph T  
129 མཆདོ་རནེ་གྞཱི་〛D N C H U S L Ph T ; མཆདོ་རནེ་ P 
130 བཞག་ལ་〛D N C H U S L T ; གཞག་ལ་ P Ph 
131 བས་པས་〛D P N H U S L Ph T ; བས་པའཱི་ C 
132 ནཱི་〛D P N C H U L Ph T ; ན་ S 
133 ལོ་བདུན་ཐུབ་བོ་〛D P N C H U S L Ph ; ལོ་བདུན་པའཱི་ཚེ་ནཱི་ལ་ོབདུན་ཐོབ་བོ་ T 
134 ཚེ་ལོ་〛D P N C H U S L ; ཚ་ེནཱི་ Ph ; ཚེ་ནཱི་ལ་ོ T 
135 བདུན་ཅུ་〛D N C H U S L Ph ; བདུན་བཅུ་ P T 
136 འཐོབ་〛D P N C H U S L T ; ཐོབ་ Ph  
137 མགོ་〛D P N C H U S L T ; མགོ་བོ་ Ph  
138 གལོ་བར་འགྱུར་རོ་〛D P N C H U S L T ; གལོ་ལོ་ Ph 
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§ 4.2 仏頂尊勝陀羅尼を書写する功徳 
གོས་(Ph f.209r)སམ་ཤྞཱིང་ཤུན་ལ་གྞཱི་ཝང་139གྞཱིས་རང་140གྞཱི་མྞཱིང་དང་བཅས་པའྞཱི་གཟུངས་141བྞཱིས་ཏེ།ཙ་ན་ྡན་142གྞཱི་
རང་བཞྞཱིན་གྞཱི་མཆདོ་རེན་ལ་བཞུགས་སུ་གསོལ་ཏེ།རང་གྞཱི་ཁྞཱིམ་143དུ་བཞག་ལ་144རྒྱ་ཆེ་བ་145སོང་གྞཱི་146མཆོད་
པས་མཆདོ་ཅྞཱིང་147ཟླ་བ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་བརྒྱ་ཕྲག་བརྒྱད་ཀྞཱི་148བཟླས་པའྞཱི་149(S f.199r)མཆོག་མཆདོ་པའྞཱི་ཆ་ོག་150བྱས་
ན།ནད་ལས་(L f.192v)གྲོལ་ཞྞཱིང་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་(N f.183v)འགྱུར་རོ།།མདེ་ན་151འདམ་(H f.206v)པའྞཱི་རང་
བཞྞཱིན་ལ་ཡང་བྱའོ།། 

【試訳】 布あるいは樹皮に、牛黄で自分の名前とともに陀羅尼を記し、白檀所

成の仏塔に奉納し、自分の家に安置して盛大に千の供養をなし、毎月一百八遍を

念誦する最勝の供養儀軌を修すならば、病気から解放されて百歳の寿命となるで

しょう。［白檀が］無ければ泥所成［の仏塔］を作りなさい。 

 
139 གྞཱི་ཝང་〛D N H U L T ; འགྞཱི་ཝང་ P C ; གྞཱི་འུ་ཝང་ S ; གྞཱི་ཝཾ་ Ph 
140 གཱིས་རང་〛D P N C H U S L Ph ; n.e. T  
141 གཟུངས་〛D P N C H U S L T ; གཟུགས་ Ph 
142 ཙ་ནྡ་ན་〛D H U ; ཙན་ད་ན་ P N C S L T ; ཙན་ངྡ་ན་ Ph  
143 རང་གཱི་ཁཱིམ་〛D P N C U S Ph ; རང་ཁཱིམ་ H L T 
144 བཞག་ལ་〛D P N C H U S L T ; བཞུག་ལ་ Ph 
145 རྒྱ་ཆེ་བ་〛D P N C H U S Ph T ; རྒྱ་ཆར་བ་ L 
146 གཱི་〛D P N C H U S Ph T ; གཱིས་ L 
147 མཆདོ་པས་མཆདོ་ཅཱིང་〛D P N C H U S L T ; མཆོད་ཅཱིང་ Ph 
148 ཀྞཱི་〛D P C U Ph ; ཀྞཱིས་ N H S L T 
149 བཟླས་པའཱི་〛D P N C H U S L T ; བཟླས་པ་ Ph 
150 མཆགོ་མཆདོ་པའྞཱི་ཆ་ོག་〛D P C U ; མཆོད་པ་ཆོ་ག་ N H ; མཆོད་པའྞཱི་ཆོ་ག་ S L Ph T 
151 མེད་ན་〛D P C U S Ph T; ནད་མདེ་ན་ N H L 

N H L では「無病ならば」と記すが、文脈より判断して、漢訳と同様に「白檀がなけれ

ば」の意で解した。 
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ཡང་གོས་152གཙང་མ་ལ་སྣ་ཚོགས་ར་ོར་ེལ་གནས་པའྞཱི་མཆོད་རནེ་བྞཱིས་ལ་ར་ོར་ེའྞཱི་153(D f.239r) (U f.239r)ཕེྲང་
བས་བསོྐར་བས་བརྒྱན་པ་154དེའྞཱི་ནད་དུ་རང་གྞཱི་155མྞཱིང་དང་156གཟུངས་ཀྞཱི་ཚིག་འདྞཱི་གྞཱི་ཝང་157གྞཱིས་བྞཱིས་ལ་
ཁམ་ཕོར་158ཁ་སྦྱར་གྞཱི་(C f.247v)ནང་དུ་བཞུགས་སུ་159གསོལ་ལ་160།རང་གྞཱི་ཁྞཱིམ་དུ་བཞག་སེ་མཆདོ་པ་རྒྱ་ཆེན་
པོས་མཆདོ་པ་བྱས་ན།རག་ཏུ་བསྲུང་བར་161འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 また浄布に種々の金剛が配置された仏塔を画き、金剛鬘をめぐらせて

荘厳し、その内部に自分の名前とともに陀羅尼の字句を牛黄で記して、容器内に

奉納し、自分の家に安置して盛大に供養するならば、常に守護されるでしょう。 

 

§ 5 仏頂尊勝陀羅尼の壇法 
གཞན་ཡང་162ཆོ་ག་ནྞཱི་ས་ལ་མ་ལྷུང་བའྞཱི་ལྞཱི་བས་མ་ཎ་ྚལ་163གྲུ་བཞྞཱིར་164བྱས་ལ་མ་ེཏོག་དཀར་པོ་བཀྲམ་
སེ165།མཚམས་166བཞྞཱིར་ཞུན་མར་གྞཱི་མར་མ་ེབཞྞཱི་167བཞག་ལ།ཨ་ག་རུ་168དང་དུ་རུ་སྐའྞཱི་169བདུག་པ་བྱས་ལ།ད་ེ

 
152 གོས་〛D P N C H U S L Ph ; འགོས་ T 
153 རོ་རེ་འྞཱི་〛D C U S ; རོ་རེ་ P N H L Ph T 
154 བསོར་བས་བརྒྱན་པ་〛D P N C H U S L T ; བསོར་བར་བརྒྱན་པའཱི་ Ph 
155 རང་གཱི་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
156 དང་〛D P N C H U S L T ; དང་བཅས་པའཱི་ Ph 
157 གྞཱི་ཝང་〛N H L T ; གྞཱི་འུ་ཝང་ D C U S ; འགྞཱི་ཝང་ P ; གྞཱི་ཝཾ་ Ph 
158 ཁམ་ཕོར་〛D N C H S L Ph T ; ཁམ་པར་ P; ཁམ་ཕོར་ U  
159 བཞུགས་སུ་〛D P C H U S Ph T ; བཞུག་སུ་ N L 
160 གསོལ་ལ་〛D N C H U S L Ph ; གསོལ་ལོ་ P ; གསོལ་ T 
161 བསྲུང་བར་〛D P N C U Ph ; སྲུང་བར་ H S L T 
162 ཡང་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
163 མ་ཎ་ྚལ་〛D N C H U S L Ph T ; མཎ་ཊལ་ P 
164 བཞཱིར་〛D P N C H U S L T ; བཞཱི་ Ph 
165 སེ་〛D P N H U S L Ph T ; ཏེ་ C 
166 མཚམས་〛D P N C H U S L T ; འཚམས་ Ph 
167 བཞཱི་〛D P N C H U S Ph T; བཞཱིན་ L 
168 ཨ་ག་རུ་〛D P N H U L T ; ཨ་ཀ་རུ་ C S Ph 
169 དུ་རུ་སྐའྞཱི་〛D U Ph ; དུ་རུ་ཀའྞཱི་ P N H S L T ; དུ་རུ་གའྞཱི་ C 
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བཞྞཱིན་དུ་(T f.192r)དྞཱིའྞཱི་170ཆུས་གང་བའྞཱི་སོྣང་མ་ེཏོག་དཀར་པོས་བརྒྱན་ཏེ171།གཟུངས་ཀྞཱི་སྞཱིང་པོ་ཅན་གྞཱི་མཆོད་
རེན་ནམ་སྐུ་གཟུགས་དབུས་སུ་172བཞུགས་སུ་གསོལ་ལ།ད་ེལ་གཡོན་པའྞཱི་ལག་པས་རེག་སེ།གཡས་པའྞཱི་173ལག་
པས་174ཕེྲང་བ་འཛིན་པས།ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་ཉྞཱི་ཤུ་རྩ་གཅྞཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་175དུས་གསུམ་དུ་བཟླས་པ་བྱས་ལ།དེའྞཱི་ཆུ་
ཁོར་བ་གསུམ་འཐུངས་ན།ནད་མེད་པ་དང།ཚ་ེརྞཱིང་བ་དང།དགྲ་ཡོངས་སུ་ཉམས་པ་དང།འཛིན་བོ་རྣ་ོབ་
དང།ངག་བཙུན་པར་176འགྱུར་རོ།།སེ་བ་ནས་སེ་བར་177སེ་བ་དན་པར་(Ph f.209v)འགྱུར་ར།ོ།དེའྞཱི་ཆུས་ཁང་པ་
དང178།ཕྱུགས་ཀྞཱི་ར་བ་འམ179།རའྞཱི་ར་བ་འམ།རྒྱལ་(P f.223v)པོའྞཱི་ཁབ་ཏུ་གཏོར་ན།རྐུན་པོ་180དང།སྦྲུལ་
དང།གནོད་སྦྱྞཱིན་དང།སྲྞཱིན་པོ་ལ་(N f.184r)སོགས་བའྞཱི་འཇྞཱིགས་པ་མྞཱི་འབྱུང་(H f.207r)ཞྞཱིང་ནད་ཀྞཱིས་ཡོངས་སུ་
གདུངས་བར་མྞཱི་འགྱུར་རོ།།མག་ོལ་181གཏོར་ན(S f.199v)།ད་ེནད་182(L f.193r)དེ་ལས་གྲལོ་བར་འགྱུར་རོ།།དེ་ལྟར་
ཚེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའྞཱི་ཕན་ཡོན་ཆེན་པོའྞཱི་གཟུངས་འདྞཱི་གང་དང་གང་དུ་རབ་ཏུ་སྦྱར་ན།དེ་དང་ད་ེརུ་183ཞྞཱི་བ་
184ཆེན་པོར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 更なる儀軌では、地に落ちたことがない牛糞によって四角い壇

（maṇḍala）を作り、白い花を散じ、四辺に四つの蘇油の灯明を安置します。沈

水香（agaru）と乳香（turuṣka）を焚いて、同様に香水で満たされた容器を白い

花で荘厳します。陀羅尼を内蔵する仏塔あるいは形像を［壇の］中央に奉安しま

 
170 དྞཱིའྞཱི་〛D C H U S ; དྞཱི་ཡཱི་ P N L T ; དྞཱི་ Ph  
171 བརྒྱན་ཏེ་〛D P N C H U S L ; བརྒྱན་པའཱི་ Ph ; རྒྱན་ཏ་ེ T 
172 དབུས་སུ་〛D P N C H U S L T; n.e. Ph 
173 གཡས་པའཱི་〛D P N C H U S L Ph ; གཡངས་པའཱི་ T 
174 ལག་པས་〛N H S L Ph T ; ལག་པ་ D P C U 
175 གཅཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་〛D P C H U S L T ; གཅཱིག་རྩ་ཅྞཱིག་ N ; གཅཱིག་དུ་ Ph 
176 བཙུན་བར་〛D P C H U S Ph T ; བཙུན་བར་བཙུན་བར་ N L 
177 སེ་བ་ནས་སེ་བར་〛D P N C H U S L T ; སེ་བ་དང་ Ph 
178 དང་〛D P N C H U L Ph T ; འམ་ S 
179 འམ་〛D P N C H U S L Ph ; དང་ T 
180 རྐུན་པོ་〛D C H U ; རྐུན་མོ་ P N S L T ; རྐུན་མ་ Ph 
181 མག་ོལ་〛D P N C H U S L ; མག་ོབོ་ལ་ Ph ; བགོ་ལ་ T 
182 དེ་ནད་〛D P N C H U S ; ནད་ L Ph ; ཤ་ནད་ T 
183 དེ་རུ་〛D P C N U S L Ph T ; དེར་ H 
184 ཞཱི་བ་〛D P N C H U S L T ; ཞཱི་བར་ Ph  
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す。そこを左手で触れながら右手で数珠を執り、毎日二十一遍、三時に読誦し

て、その水を三掬い飲むならば無病となり、長寿となり、怨敵を滅し尽くし、智

慧を具えて言葉が尊貴となります。生から生に［輪廻しても］宿命通（
前世の生存

について知

る神

通力）を得られます。 

その水によって家屋や家畜の塀、あるいは馬舎の塀、あるいは王城に散ずるな

らば、怨賊や蛇や薬叉（yakṣa）や羅刹（rākṣasa）等の恐怖が消え、病気による

苦痛も完全になくなります。頭頂に［水を］散ずるならば、その者は病気から解

放されるでしょう。このように無量寿の大利益の陀羅尼を修習するならば、いつ

でも大いなる寂静を得られます。 

སོ་ཤྞཱིང་ལ་ལན་ཉྞཱི་ཤུ་རྩ་གཅྞཱིག་ཡོངས་སུ་བཟླས་ཏ་ེ185འཆོས་ན།ནད་མེད་པ་དང།བོ་རྣོ་བ་དང།ཚ་ེརྞཱིང་བར་འགྱུར་
རོ།།ཆུ་ཁོར་བ་གསུམ་ལ་186དུས་གསུམ་དུ་187ལན་ཉྞཱི་ཤུ་རྩ་གཅྞཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་188ཡོངས་སུ་བཟླས་ཏེ་189འཐུངས་
ན190།ནད་ཐམས་ཅད་ལས་ཡོངས་སུ་གྲོལ་ཞྞཱིང་ཡུན་རྞཱིང་དུ་འཚ་ོབར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 歯木を二十一遍よく念誦するならば、無病と智慧と長寿とを得られま

す。三掬いの水を三時に二十一遍よく念誦して飲むならば、一切の病気から完全

に解放されて長寿となります」。 

 

§ 6 仏塔の儀軌・形像に関する質問 
གཞན་ཡང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སེམས་དཔའ་ཆེན་པོ་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྞཱིགས་དབང་ཕྱུག་གྞཱིས་བཅམོ་
ལྡན་འདས་ཚེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ལ་བསོྐར་བ་191བྱས་ནས་འདྞཱི་སྐད་ཅེས་གསོལ་ཏོ།།བཅམོ་ལྡན་(T f.192v)འདས་
རྞཱིགས་ཀྞཱི་བུ་འམ་རྞཱིགས་ཀྞཱི་བུ་མོས་(D f.239v) (U f.239v)མཆོད་(C f.248r)རེན་གྞཱི་ལས་ཇྞཱི་ལྟར་བགྞཱི།སྐུ་གཟུགས་ལ་

 
185 ཡངོས་སུ་བཟླས་ཏེ་〛D P N C H U S L T ; བཟླས་ནས་ Ph  
186 གསུམ་ལ་〛D P C N U S Ph ; གསུམ་ H L T 
187 དུས་གསུམ་དུ་〛D P N C H U S L T ; གསུམ་དུ་ Ph 
188 ལན་ཉཱི་ཤུ་རྩ་གཅཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་〛D P C H U S L T ; ལན་ཉཱི་ཤུ་རྩ་གཅཱིག་རྩ་ཅྞཱིག་ N ; ལན་ཉཱི་ཤུ་རྩ་གཅཱིག་ Ph 
189 བཟླས་ཏེ་〛D P N C H U S L T ; བཟླས་ནས་ Ph 
190 འཐུངས་ན་〛D P N C H U S Ph T ; འཐུངས་ L 
191 བསོྐར་བ་〛D N C H U S L Ph T ; སོྐར་བ་ P 
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སོགས་པ་བསྒྲུབ་པ་192ཇྞཱི་ལྟར་བགྞཱི།འདྞཱིར་སྦྱྞཱིན་སེྲག་193ཀང་ཇྞཱི་ལྟར་བགྞཱི།བཅམོ་ལྡན་འདས་ཀྞཱིས་བཀའ་སྩལ་བ།དྞཱི་
བ་ལེགས་པར་སྨྲས་པ་ནྞཱི།།དཔའ་བོ་ཆེན་པོ་ལེགས་སོ་ལེགས།།སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་ཕན་194བརྩེའྞཱི་ཕྱྞཱིར།།འདྞཱིར་ནྞཱི་རྩ་ེ
གཅྞཱིག་ཡྞཱིད་ཀྞཱིས་ཉནོ།། 

【試訳】 更に聖観自在菩薩摩訶薩は、世尊・無量寿［の周り］を右遶してから

次のように申し上げた。「世尊よ、善男子あるいは善女人は、どのように仏塔の

作法を行うべきでしょうか。どのように形像等を完成させるべきでしょうか。そ

こでまた、どのように護摩を行うべきでしょうか」。 

 世尊は告げられた。「善い質問をした、大勤勇よ、善いかな、善いかな。あら

ゆる衆生を利益し哀愍するために、ここで一心に聞きなさい」。 

 

§ 7 無量寿に関する陀羅尼の説示 
དེ་ནས་བཅམོ་ལྡན་འདས་ཀུན་དུ་195འོད་196དཔག་ཏུ་མེད་པའྞཱི་དཔལ་ཞེ་བྱས་བའྞཱི་ཏྞཱིང་ངེ་འཛིན་ལ་སོམས་པར་
ཞུགས་ནས་ད་ེ(H f.207v)བཞྞཱིན་(N f.184v)གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཞེས་(Ph f.210r)བྱ་བའྞཱི་
གཟུངས་འདྞཱི་གསུངས་པ་ནྞཱི་འདྞཱི་ལྟ་སེ།ༀ་197ཨ་མྞཱི་ཏེ198།ཨ་མྞཱི་ཏོད་བྷ་བེ199།ཨ་མྞཱི་ཏ་བྞཱི་ཀ ་ནྟེ200།ཨ་མྞཱི་ཏ་201ག་

 
192 བསྒྲུབ་པ་〛D P C U Ph ; སྒྲུབ་པ་ N H S L T 
193 སྦྱྞཱིན་སེྲག་〛D N C H U S L T ; སྦྱྞཱིན་བསེྲག་ P Ph 
194 ཕན་〛D P N C H U S L T ; སྞཱིང་ Ph 
195 ཀུན་དུ་〛D C Ph ; ཀུན་ཏུ་ P N H U S L T 
196 འདོ་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
197 ༀ་〛D P N H U S L Ph T ; ཨ་ C 
198 ཨ་མཱི་ཏ་ེ〛D P N C H U T ; ཨ་མཱི་ཏ་ེ S L ; ཨ་མཱི་ཏཻ་ Ph 
199 ཨ་མཱི་ཏདོ་བྷ་བེ་〛D P N C U T ; ཨ་མཱི་ཏ་ོད ྦྷ་བེ་ H ; ཨ་མཱི་ཏོད་བྷ་བེ་ S L ; ཨ་མཱི་ཏཱོ་ར ྦྷ་ེབེ་ Ph 
200 ཨ་མཱི་ཏ་བཱི་ཀྲཱ་ན ེ་〛D P N C H U T ; ཨ་མཱི་ཏ་བཱི་ཀྲཱ་ན ེ་ S L ; ཨ་མཱི་ཏ་བཱི་ཀྲཱ་བེྷ་ Ph 
201 ཨ་མཱི་ཏ་〛D P N C H U T; ཨ་མཱི་ཏ་ S L ; ཨ་མཱི་ཏཱ་ Ph 
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ཏེ202།ཨ་མྞཱི་ཏ་203གཱ་མྞཱི་ནྞཱི204།ཨ་མྞཱི་ཏ་205ཨཱ་ཡུ་ར་ཏེ206།ག་ག་ན་ཀཱྞཱི་རྞཱི་ཀ་རེ་ས་རྦ་207ཀེླ་ཤ་ཀྵ་ཡཾ་ཀ་རཱྞཱི་ཡེ་208ས ་
ཧཱ།།ཞེས་བྱ་(L f.193v)བའྞཱི་གཟུངས་འདྞཱིས་209མཆོད་རནེ་(S f.200r)བེྱད་པའྞཱི་འཇྞཱིམ་པ་བང་བ་210དང།བྱུག་པ་ལ་
སོགས་པ་དང།གདུགས་གདགས་པའྞཱི་བར་ཇྞཱི་སྲྞཱིད་རགོས་པར་བྱའོ།། 

【試訳】 その時に世尊は“普く無量光の吉祥”と名づける三摩地に入定してか

ら、この“一切如来の無量寿”と名づける陀羅尼を説かれた。 

「すなわち、Oṃ amṛte, amṛtodbhave, amṛtavikrānte, amṛtagate, amṛtagāmini, 

amṛtāyurdatte, gaganakīrtikare sarvakleśakṣayaṃkarīye svāhā.211という陀羅尼であり、

これにより仏塔を作るための粘土を手にとり、塗り広げる等、日中の間に［仏塔

を］完成させなさい。 

 

§ 8 仏頂尊勝陀羅尼を安置する仏塔の儀軌と功徳 
འདྞཱིའྞཱི་ཆ་ོག་ནྞཱི་མཆོད་རནེ་ཆོ་ག་མཆགོ་གྱུར་པ།ད་ེནས་ཡང་དག་(P f.224r)བཤད་པར་བྱ།།གསེར་དང།ཨྞཱི་ནྡྲ་ནཱི་ལ་
212དང།དངུལ་དང།པ་དྨ་རཱ་ག་213ལ་སོགས་པའྞཱི་རང་བཞྞཱིན་མང་པོའྞཱི་རྞཱིན་པོ་ཆེས་སྤྲས་པ་214སོར་བཅུ་གཉྞཱིས་ཀྞཱི་

 
202 ག་ཏ་ེ〛D U ; གཱ་ཏེ་ P N H S T; གཱ་ཏ་ C ; གཱ་ཏེ་ L ; གཱ་ཏེ།ཨ་མྞཱི་ཏ་ག་ཏ་ེ Ph 
203 ཨ་མཱི་ཏ་〛D P N C H U T ; ཨ་མཱི་ཏ་ S L Ph 
204 གཱ་མྞཱི་ནྞཱི་〛D N H U S L T ; ག་མྞཱི་ནྞཱི་ P C Ph 
205 ཨ་མཱི་ཏ་〛D P N H U S L T ; ༀ་མཱི་ཏ་ C ; ཨ་མཱི་ཏ་ Ph 
206 ཨཱ་ཡུ་རྡ་ཏ་ེ〛D P N C H S L T ; ཨ་ཱཡུར་ཏ་ེ U ; ཨ་ཡུར་ད་ད་ེ Ph 
207 ས་རྦ་〛D P C U L Ph ; ས་རྦྦྦྦ་ N H S T 
208 ཀེླ་ཤ་ཀྵ་ཡ་ཾཀ་རཱྞཱི་ཡེ་〛D N U S L ; ཀེླ་ཤ་ཡཾ་ཀ་རྞཱི་ཡེ་ P H ; ཀེླ་ཤ་ཡང་ཀ་རྞཱི་ཡེ་ C ; ཀེླ་ཤེས་ཀ་ྴཡཾ་ཀ་རཱཱི་ཡ་ེ Ph ; ཀེླ་ཤ་ཀྵ་ཡ་ཾཀཱ་རཱྞཱི་ཡེ་ 

T 
209 འདྞཱིས་〛N H S L Ph T ; འདྞཱི་ D P C U 
210 འཇཱིམ་པ་བླང་བ་〛D P N C H U S L T ; འཇཱིམ་བག་བླང་བ་ Ph 
211 阿弥陀陀羅尼の一種である。阿弥陀陀羅尼は、甘露あるいは不死を意味するアムリタ

（amṛta）の語をくり返すのが特徴であり、一甘露から十甘露まで多様な形態が併存す

る。「amṛtagate」や「amṛtāyurdade」は他に見ない句であり、拙論 2013 では、仏頂尊勝

陀羅尼系の資料で相承される特異な六甘露句の陀羅尼として第Ⅳ類に区分した。 
212 ཨྞཱི་ནྡྲ་ནཱི་ལ་〛D N C H U S L T ; ཨྞཱིན་དྲ་ནཱི་ལ་ P Ph 
213 པ་དྨ་རཱ་ག་〛D N C H U T ; པད་མ་ཪ་ག་ P ; པ་དྨ་ར་ག་ S L Ph 
214 སྤྲས་བ་〛D P N C H U S L T ; སྤྲས་བའཱི་ Ph 
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ཚད་པ་དྨའྞཱི་215སེང་དུ་216བཞུགས་པ།དེའྞཱི་ལོགས་217བཞྞཱིར་འཇྞཱིག་རེན་སོང་བ་བཞྞཱི་ལག་ན་རྒྱལ་མཚན་བསྣམས་
པའོ།།མ་ེཏོག་དང།བདུག་པ་218དང།དྞཱི་ལག་ན་219བཟུང་བའྞཱི་220གནས་གཙང་མའྞཱི་ལྷའྞཱི་བུ་རྣམས་དང།ལྷ་རྣམས་
ཀྞཱི་དབང་པོ་བརྒྱ་བྱྞཱིན་ལག་ན་(T f.193r)གདུགས་ཐོགས་པ་དང།གཡས་དང་གཡོན་གྞཱི་ལོགས་གཉྞཱིས་ན་སྤྱན་རས་
གཟྞཱིགས་དང།ར་ོརེ་འཆང་གཉྞཱིས་རྔ་ཡབ་དཀར་པོ་ཕྱག་ན་བསྣམས་པ་བྱའོ221།། 

【試訳】 この儀軌は最勝なる仏塔の儀軌です。これからまさに説きましょう。

［仏塔は］黄金や帝青宝
サファイアー

（indranīra）や銀や紅蓮華宝
ル ビ ー

（padmarāga）等の所成であ

り、多くの宝石で荘厳され、十二指量（約 23 ㎝ 12aṅgula 
= vitasti ）であり、紅蓮華

（padma）の上に置かれています。その四面に四世間守護（四天王）がおり手に

幢を持っています。華と焼香と名香を手に持つ浄居天子衆と、傘蓋を手に執る天

衆の主シャクラとがいます。右左両側には観自在・金剛手がおり、二尊は白払子

を手に執っています。 

དེ་ལྟ་བུའྞཱི་ཆ་ོགས་222མཆདོ་རེན་ལ་གཡས་བསོྐར་གྞཱི་223སོྦྱར་བས་པ་དྨའྞཱི་224འདབ་མ་ལ་བྞཱི་བར་བྱའོ།།དེ་བཞྞཱིན་
གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་225རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་བྞཱིས་ལ།དེའྞཱི་226རྞཱིང་བསེྲལ་227གྞཱི་
སྞཱིང་པོ་ཅན་(C f.248v)དུ་བྱས་ལ་དྲཱི་ཞྞཱིམ་པོ་(N f.185r)དང་བསེྲས་པའྞཱི་ཆུ་ (H f.208r)གཏོར་ཞྞཱིང་དྞཱི་ཞྞཱིམ་པོའྞཱི་(Ph 

 
215 པ་དའྨྞཱི་〛D N H U S L Ph T ; པད་མའཱི་ P C 
216 སེང་དུ་〛P; སེང་ན་ D N C H U S L Ph T 
217 ལགོས་〛D P N H U S L Ph T ; ལགོ་ C 
218 བདུག་པ་〛D P N C H U S L T ; གདུག་པ་ Ph 
219 དྲཱི་ལག་ན་〛D P N C H U S L T ; དྲཱི་ལག་པས་ Ph 
220 བཟུང་བའཱི་〛D P N C H U S L Ph ; གཟུང་བའཱི་ T 
221 བྱའོ་〛N H S L T ; གཉྞཱིས་བྱའ་ོ D P C U ; གཉྞཱིས་སུ་བྱའོ་ Ph 
222 ཆོ་གས་〛D P N C H U S L Ph ; ཆོ་ག་ T 
223 གཱི་〛D P N C H U S L T ; གཱིས་ Ph 
224 པ་དའྨྞཱི་〛D N C H U S L Ph T ; པད་མའཱི་ P 
225 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L ; གཙུག་གཏོར་ Ph T 
226 དའཱེི་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
227 བསེྲལ་〛D N C H U S L Ph T ; སེྲལ་ P  
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f.210v)མེ་ཏོག་གྞཱིས་228མཆོད་ལ229།སོང་ཕྲག་གཅྞཱིག་གྞཱི་230མཆོད་པ་ཆནེ་པོ་བྱས་ཏེ།དཀར་པོའྞཱི་ཕོྱགས་ཀྞཱི་ཚེས་
བརྒྱད་ཀྞཱི་ཉྞཱིན་ཞག་(D f.240r) (U f.240r)ལ་སྨྱུང་བར་231གནས་ཤྞཱིང།སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཕན་པའྞཱི་བོས་ཚ་ེ
དང་232བོ་སེར་བའྞཱི་ཡོན་བྱྞཱིན་ཏེ་233སོང་ཕྲག་གཅྞཱིག་བཟླས་པར་བྱའ།ོ། 

【試訳】 このような儀軌によって仏塔を右回りに蓮華（padma）の花弁を画き

なさい。“一切如来の仏頂尊勝”と名づける陀羅尼を記して舎利を内蔵するものと

し、妙香を混ぜた水を散じて良い香りの華で供養し、盛大なる千の供養をなして

白月八日に斎戒し、一切衆生を利益し寿命と智慧を与えようと［陀羅尼］千遍を

読誦しなさい。 

ཟླ་བ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་234བྱས་ན།ཟླ་བ་དྲུག་གྞཱིས་ཚེ་ལོ་སོང་ཐུབ་པར་འགྱུར་རོ།།རག་ཏུ་ལ་ོགཅྞཱིག་ཏུ་235བྱས་ན།(S 

f.200v)ཚེ་ལོ་(L f.194r)འབུམ་ཐུབ་པར་འགྱུར་རོ།།རག་ཏུ་བྱས་ན།ཚ་ེལ་ོམྞཱི་ཟད་པ་236ཐུབ་ཅྞཱིང་སོབས་དང་ལྡན་པ་
དང།གང་གྞཱིས་ཀང་མྞཱི་ཐུབ་ཅྞཱིང་ལྷ་དང་ལྷ་མ་ཡྞཱིན་དང་བཅས་237མྞཱི་མཉམ་བའྞཱི་མཁའ་སོྤྱད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་
238མཆོག་ཏུ་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 毎月行うならば六カ月で寿命が千歳となるでしょう。一年間にわたり

常に行うならば寿命は十万歳となるでしょう。常に行うならば無量歳となり、威

勢を具えて誰も抗いがたく、天や阿修羅に等しきものなく、天界の最頂まで虚空

を行くものとなります。 

 

 
228 གཱིས་〛D P N C H U L Ph T ; གཱི་ S 
229 མཆདོ་ལ་〛D P C U Ph ; མཆདོ་པ་ N H S L T 
230 གཱི་〛D P N C H U S Ph T ; གཱིས་ L 
231 བསྙུང་བར་〛P N C L Ph T ; སྨྱུང་བར་ D H U S 
232 བོླས་ཚེ་དང་〛D P N C H U S L Ph ; n.e. T 
233 བཱིན་ཏེ་〛D P N C H U S L T ; སཱིན་ཏེ་ Ph 
234 ཞཱིང་〛D P N C H U S L T ; བཞཱིན་ Ph 
235 ལོ་གཅཱིག་ཏུ་〛P N C HU S L ; གཅཱིག་ཏུ་ D T ; བཟླས་བརདོ་ Ph 
236 ཟད་པ་〛D N H U S L Ph ; ཟད་པར་ P C T 
237 བཅས་〛D C H U ; n.e. P N SL Ph T 
238 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
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§ 9 仏塔の別儀軌と功徳（極楽往生） 
དེ་ནས་གཞན་ཡང་ཆོ་ག་ནྞཱི་རབ་ཏུ་དག་ེབའྞཱི་གནས་སུ་ས་བངས་ལ།དྞཱི་ཞྞཱིམ་པོས་བསེྲས་ལ་མཆོད་རནེ་
239བྱའོ།།སོང་ཕྲག་གཅྞཱིག་ནས་བརྩམས་ཏ་ེཇྞཱི་སྲྞཱིད་ལྡ་འམ་གཅྞཱིག་གྞཱི་བར་དུའོ།།ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་མཆོད་རནེ་དུ་
གཏོགས་པ་གཙུག་ཏོར་240རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་241ཡང་དག་པར་བཞུགས་སུ་གསོལ་ལ།ཇྞཱི་སྐད་གསུངས་བའྞཱི་མཆདོ་
པ་རྒྱ་ཆནེ་པོ་བྱས་ལ་སོང་ཕྲག་གཅྞཱིག་ནས་བརྩམས་ཏེ།ལམ་བདུན་(P f.224v)གྞཱི་བར་དུ་བཀླག་པར་242(T 

f.193v)བྱའོ།།ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་ཚ་ེདང་བོ་སེར་བར་243བེྱད་བའྞཱི་གཟུངས་ཀྞཱི་244ཆེད་དུ་བྱས་ཏེ།སེམས་ཅན་ཐམས་
ཅད་ལ་ཐུན་མོང་དུ་245དག་ེབའྞཱི་རྩ་བ་སྦྱྞཱིན་པར་བྱའོ།།སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་བཅྞཱིང་བ་246དང།བརྡུང་བ་247ལ་
སོགས་པ་སྤང་བར་བྱའ།ོ། 

【試訳】 その時に更なる儀軌では、特に良い場所の土を採り、名香と交ぜて仏

塔を作ります。［仏塔の数は］千を限りとし、五あるいは一でもよいのです248。

毎日、仏塔に行き、まさに“仏頂尊勝［陀羅尼］”を奉納して前述のように盛大に

供養すること、千遍を限りとし、あるいは七遍でも読誦しなさい249。毎日、寿命

と智慧をもたらす陀羅尼によって、一切衆生に等しく善根を与えなさい。諸衆生

を繋縛や殴打等より遠ざけなさい。 

 
239 མཆདོ་རནེ་〛D P C H U S Ph T ; མཆདོ་རནེ་ལ་ N L 
240 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L ; གཙུག་གཏོར་ Ph T 
241 རྒྱལ་བ་〛D P N C H U S L T ; རྒྱལ་མ་ Ph 
242 བཀླག་བར་〛D P N C H U S L T ; ཀླག་བར་ Ph 
243 སེར་བར་〛D P C H U S Ph ; གཏེར་བར་ N L T 
244 བེད་བའཱི་གཟུངས་ཀཱི་〛D P N H U S L T ; བས་པའཱི་གཟུངས་ཀཱི་ C ; བེད་བའཱི་ Ph 
245 ཐུན་མངོ་དུ་〛D P N C H U S L T ; ཐུན་མངོས་དུ་ Ph 
246 བཅཱིང་བ་〛D P N C H U S L ; བཅཱིངས་བ་ Ph 
247 བརྡུང་བ་〛D P N H U S L T ; སྡང་པ་ C ; བཏུང་བ་ Ph 
248 直訳すると「千から始めて五あるいは一まである」となるが、文意としては千が最大

数、五や一が最小数を示すものと解し、また漢文対応箇所の「以香水和泥用作於塔。或

一二三四五乃至數滿百」という記述を意識して、本文のごとき意訳を暫定的に付した。 
249 直訳すると「千遍から始めて七遍まで読誦しなさい」となるが、前註同様に解し、また

漢文対応箇所「作百千種廣大供養。誦此總持七百遍」という記述を勘案して、本文のご

とく意訳した。 
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(N f.185v)ཟླ་བ་གཞན་རེ་རེ་ལ་མཆོད་ (H f.208v)པ་ཉྞཱིས་འགྱུར་དུ་བྱས་ལ།བརྒྱད་བརྒྱའྞཱི་བཟླས་པ་བྱ་བ་250ནྞཱི་
རང་ངམ་རང་དང་འད་བར་251བྱའོ252།།ཆ་ོག་འདྞཱི་ཡྞཱིས་ནྞཱི་དུས་མ་ཡྞཱིན་པར་འཆྞཱི་བ་བརྒྱད་མེད་པར་འགྱུར་
རོ།།(Ph f.211r)བོ་རྣ་ོབ་དང།ནད་མེད་པ་དང།ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་ཅྞཱིང་འགྲ་ོབ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་ཡྞཱིད་དུ་འངོ་བ་དང།སེ་
བ་དན་བར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 ひと月ごとに倍増の供養を行い、八百遍の念誦を行うならば、［他

は］自分自身、あるいは自身のごときものとなります。この儀軌によって非時の

八つの死は無くなるでしょう。智慧や無病や百歳の寿命を得て、あらゆる生類に

愛敬せられ、宿命通を得られます。 

གང་གྞཱི་ཚ་ེའཆྞཱི་བའྞཱི་དུས་བྱས་པ་དེའྞཱི་253ཚེ་254སྦྲུལ་ཤུན་པ་བརེས་པ་དང་འད་བར་རང་གྞཱི་ལུས་བོར་ཏེ།མཛེས་
པའྞཱི་255ལུས་བད་ེབ་ཅན་གྞཱི་འཇྞཱིག་རེན་གྞཱི་ཁམས་སུ་སེ་བར་འགྱུར་རོ།།ཡང་256དེ་ནྞཱི་དམྱལ་བ་དང།བོྱལ་སོང་གྞཱི་
སེ་གནས་དང།(L f.194v)གཤྞཱིན་རེའྞཱི་(C f.249r)འཇྞཱིག་རེན་གྞཱི་ངན་འགྲོར་ས་ེབར་257མྞཱི་འགྱུར་རོ།།རྣ་བའྞཱི་བུ་གར་
258དམྱལ་(S f.201r)བའྞཱི་སྒྲ་ཡང་259ཐོས་བར་མྞཱི་འགྱུར་ན260།འབས་བུ་སྞཱིན་བར་261ལྟ་ག་ལ་འགྱུར།འདྞཱི་རྣམས་ཀྞཱི་
262གནས་སུ་འགྲ་ོབ་མེད་དོ།། 

 
250 བ་བ་〛D P C U S Ph T ; བས་པ་ N H L 
251 འདྲ་བར་〛T ; འདྲ་བས་ D P N C H U S L Ph 
252 རང་ངམ་རང་དང་འད་བར་ བྱའོ のうち、རང་ の原語として sva・svayam、རང་དང་འད་བར་ の原語とし

て ātmavat（自分のごとき、命を有する、自分の所有物等）が想定されるが文意がつかみ

がたい。漢訳の対応箇所では「発自利利他平等之心（自利利他平等の心を発す）」と訳

すが、原文は ātmaparahitasamatāといった文脈であろうか。上記の【試訳】では、漢訳を

意識して「他者と自分とが平等になる」というイメージで暫定的な訳を付した。 
253 བྱས་པ་དའེྞཱི་〛D N H U S L Ph T ; བྱས་པའྞཱི་ P C 
254 ཚེ་〛D P N C H U S L Ph ; ཚེ་ལོ་ T 
255 མཛེས་པའཱི་〛D P N C H U S L ; ད་ེམཛེས་པའཱི་ Ph ; མརེས་པའཱི་ T 
256 ཡང་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
257 ངན་འགོར་སེ་བར་〛U S L T ; ངན་གོར་སེ་བར་ D P N C H ; ངན་འགོར་ Ph 
258 རྣ་བའཱི་བུ་གར་〛D P N C H U S L T ; རྣ་བའཱི་བུག་པར་ Ph 
259 ཡང་〛D P N C H U L T ; འང་ S ; n.e. Ph 
260 མཱི་འགྱུར་ན་〛D P N C H U S L T ; མཱི་འགྱུར་རོ་ Ph 
261 སཱིན་བར་〛D P N C H U S L T ; སཱིན་བ་ Ph 
262 ཀཱི་〛D P N H U S L Ph ; གྞཱི་ C T 
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【試訳】 命終を迎えた彼のものの命は、蛇が脱皮するように自分の身体を捨て

て、妙なる身体となって極楽世界に生まれるでしょう。再び彼は地獄や畜生処や

閻魔世界といった悪趣に生まれることがないでしょう。耳穴に地獄の声を再び聞

くことがなければ、どうして［悪趣の］果が熟することがあるでしょうか。これ

らの諸処（悪趣）に行くことはありません」。 

 

§ 10.1 仏頂尊勝母の成就法（画像法） 
དེ་ནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པས་གཞན་ཡང་སྒྲུབ་པའྞཱི་ཐབས་བཀའ་སྩལ་(D f.240v)བ།(U f.240v) 

གང་གྞཱིས་སེམས་ཅན་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པར་འགྱུར་བ་དང།ཉམ་ང་བའྞཱི་འཁོར་བ་263ལས་གྲོལ་བར་བེྱད་པ་ནྞཱི་
གཞོན་ནུ་མས་བཀལ་བའྞཱི་སྐུད་བ་ལ་ཚད་དང་ལྡན་པའྞཱི་མཛེས་པའྞཱི་རས་མཁས་པས་བྱའོ།།དེ་ནས་གཙུག་ཏོར་
264རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་ཚནོ་སྣ་མ་ལུས་བས་གཟུངས་ཀྞཱི་265ཡྞཱི་ག་ེལས་སྤྲུལ་བའྞཱི་མཆོད་རནེ་གྞཱི་
ནང་དུ་བྞཱི་བར་བྱའོ།། 

【試訳】 それから世尊・無量寿は、更に成就法（Ch. 成就㡧像之法）を説かれ

た。 

「いかに衆生を無量の寿命とし、輪廻の恐怖から解放せしめるかといえば、童女

（未婚の女性）が紡いだ糸を定量とする妙なる布をよく作りなさい。それから

“仏頂尊勝”と名づける陀羅尼を、様々な色を尽くして、陀羅尼の文字から化生さ

れた塔の内部に記しなさい。 

ཚེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་འདོ་ཟེར་སོང་གྞཱི་(T f.194r)ཕེྲང་བ་ཅན།པ་ད་ྨ266དང་ཟླ་བའྞཱི་267གདན་ལ་བཞུགས་པ།སོན་
ཀའྞཱི་ཟླ་བ་(N f.186r)ལྟ་བུའྞཱི་268འོད་269ཅན།རྒྱན་(H f.209r)ཐམས་ཅད་ཀྞཱིས་བརྒྱན་པ།ཞལ་གསུམ་པ།སྤྱན་གསུམ་

 
263 ཉམ་ང་བའཱི་འཁོར་བ་〛D P N C H U S L T ; ཉམས་པའཱི་འཁོར་ Ph 
264 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph  
265 ཀཱི་〛D P N H U S L Ph T ; ཀྞཱིས་ C 
266   པ་ད་ྨ〛D N C H U S L T ; པད་མ་ P Ph 
267 ཟླ་བའཱི་〛D P N C H U S L T ; ཉཱི་མའཱི་ Ph 
268 ཟླ་བ་ལྟ་བུའཱི་〛D P N C H U S L T ; ཟླ་བའཱི་ Ph 
269 འདོ་〛D P N C H U S Ph T ; འོད་ཟེར་ L 
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པ270།ཕྱག་བརྒྱད་པ།གཡས་པའྞཱི་271ཞལ་ཞྞཱི་བ་གསེར་གྞཱི་འོད་ཟེར་272དང་ལྡན་པའ།ོ།གཡནོ་པ་ནྞཱི་273མཆ་ེབས་མ་
མཆུ་མནན་པ་མྞཱི་བཟད་པ་ཨུ་ཏ་ྤལ་274སོྔན་པོའྞཱི་འདོ་ཟེར་གྞཱི་འོད་དང་ལྡན་པའོ།།དབུས་མ་275ནྞཱི་སེག་(Ph 

f.211v)པ་དང་བཅས་ཤྞཱིང་དཀར་བའོ།།གཡས་པའྞཱི་(P f.225r)ཕྱག་གྞཱིས་སྞཱིང་གར་276སྣ་ཚོགས་རོ་རེའོ277།།དེ་བཞྞཱིན་
དུ་པ་ད་ྨ278ལ་གནས་པའྞཱི་འོད་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་དང།མདའ་དང།མཆོག་སྦྱྞཱིན་པའོ279།།གཡནོ་280སྞཱིགས་281མཛུབ་
282དང་བཅས་པའྞཱི་ཞགས་པ་དང།ད་ེབཞྞཱིན་དུ་གཞུ་དང།མྞཱི་འཇྞཱིགས་པ་དང།བུམ་པའོ།།ཡང་མག་ོབོར་མཆོད་རནེ་
ལ་གནས་པའྞཱི་ༀ་དང།མགྲྞཱིན་པར་283ཨཱཿ་284དང།(L f.195r)སྞཱིང་གར་285ཧཾ་ངོ།།དཔྲལ་བར་ཏ་ཾང།ོ།ལྟ་ེབའྞཱི་ཕོྱགས་སུ་
ཧྲཱཱི་འོ286།།རྐང་པ་(S f.201v)གཉྞཱིས་ལ་ༀ་ཨཿ་287ཡྞཱི་ག་ེའདྞཱི་རྣམས་བཀོད་ལ་ར་ཀྵ་288སྲཱ་ཧཱ་དང་289བཅས་པ་འདྞཱིའྞཱི་
ནང་དུ་རང་གྞཱི་མྞཱིང་དང་290སེྤལ་བའ།ོ། 

 
270 གསུམ་པ་〛D P N C H S L Ph T ; གསུམ་པ་གསུམ་པ་ U 
271 གཡས་པའཱི་〛D P N C H U S L T ; གཡས་པ་ Ph 
272 འདོ་ཟེར་〛D P N C H U S L T ; འདོ་ཟེར་གཱི་འདོ་ Ph 
273 གཡོན་པ་ནཱི་〛D P N C H U S L T ; གཡནོ་པའཱི་ Ph 
274 ཨུ་ཏ་ྤལ་〛D C H U S ; ཨུད་པ་ལ་ P N L Ph T 
275 དབུས་མ་〛D P N C H U S Ph T ; དབུས་ན་ L 
276 སཱིང་གར་〛D H U ; སཱིང་ཁར་ P N S L Ph T ; སཱིང་ཀར་ C 
277 རྡོ་རའེོ་〛D P N H U S L Ph T ; རྡོ་རའཱེི་དང་ C 
278   པ་ད་ྨ〛D N H U S L T ; པད་མ་ P C Ph 
279 སྦྱྞཱིན་པའོ་〛D N H U S L Ph T ; སྦྱྞཱིན་ན་ོ P C 
280 གཡོན་〛D P N C H U S L T ; གཡནོ་དུ་ Ph 
281 སྞཱིགས་〛D C H U S Ph ; བསྞཱིགས་ P N L T 
282 མཛུབ་〛D P N C H U S T ; འཛུབ་ L Ph 
283 མགྲྞཱིན་པར་〛D N C H U S L Ph T ; འགྲྞཱིན་པར་ P 
284 ཨཿཱ་〛D P N C H U S L T ; ཨ་ Ph 
285 སཱིང་གར་〛D P N C H U ; སཱིང་ཁར་ S L Ph T 
286 ཧ ྞཱི་འོ་〛D N C H U L ; ཧཱི་འོ་ P S Ph T  
287 ཨཿ་〛D P N H U L Ph T ; ཨ་ C S 
288 ར་ཀྵ་〛D N H U S L Ph T ; ར་ཀཱ་ P ; ར་ཀྴ་ C 
289 དང་〛D N C H U S L Ph T ; དང་པོ་ P 
290 དང་〛D P N C H U S L Ph ; n.e. T 
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【試訳】 無量寿（＝仏頂尊勝母：Uṣṇīṣavijayā）は千の光明の鬘をともない、

蓮華と月の座に奉安され、秋月のような光を具え、あらゆる装飾品によって荘厳

され、三面・三眼・八臂です。右面は寂静で金の光明を具えています。左［面］

は歯で下唇を噛みしめて恐ろしく、青蓮華（utpala）の光明を具えています。中

央［面］は優美で、白です。右手には胸のあたりに毘首金剛［を持っていま

す］。同様に［他の右手には］蓮華に住する無量光、矢、施願印［を持っていま

す］。左には祈克印［をしながら］羂索［を持ち］、同様に［他の左手には］

弓、無畏印、水瓶［を持っています］。 

また［仏頂尊勝母の］頭頂に仏塔に住する oṃ、喉に āḥ、心（胸）に hūṃ、額

に traṃ、臍のところに hrīがあります。両足に oṃ、aḥであり、これらの諸字を

配して rakṣa、svāhāとともに、その内部に自分の名前を加えます291。 

དེའྞཱི་ལོགས་གཉྞཱིས་སུ་པ་དྨ་292དང་ར་ོར་ེའཆང་གཉྞཱིས་རྔ་ཡབ་དཀར་པོ་ཕྱག་ན་བསྣམས་པ་བྱའོ293།།སེང་དུ་
བདུད་རྩྞཱིའྞཱི་ཆར་གྞཱི་རྒྱུན་294འབེབས་བཞྞཱིན་པའྞཱི་གནས་གཙང་མའྞཱི་ལྷའྞཱི་བུ་གཉྞཱིས་སོ།།ལགོས་བཞྞཱིར་295ཁོ་བོ་མྞཱི་
གཡོ་བ་དང།འདོད་པའྞཱི་རྒྱལ་པོ་དང།དབྱུག་པ་སོྔན་པོ་(C f.249v)དང།སོབས་པོ་ཆ་ེཞསེ་བྱ་བ་སེ།རལ་གྲྞཱི་
དང།ལགས་ཀྱུ་དང།དབྱུག་པ་དང།ད་ོར་ེབསྣམས་པའོ།།གཡོན་པ་(N f.186v)གདུག་པ་ཅན་འཇྞཱིགས་པའྞཱི་296སྞཱིགས་
297མཛུབ་298ཆེད་དུ་299བེྱད་པའ།ོ། 

【試訳】 その［仏頂尊勝母の］両側に蓮華手（Ch.観自在）と金剛手の二尊が

おり、白払子を手に執ります。上方に甘露の雨を常に降らせる浄居天子の二尊が

 
291 文意を確定しがたいが、rakṣa と svāhāの間に行者自身の名を加えて、仏頂尊勝母の守護

を祈念する意と解した。 
292   པ་དྨ་〛D N C H U S L Ph T ; པད་མ་ P 
293 བསྣམས་པ་བའ་ོ〛D N C H U S L Ph T ; བསྣམས་པའོ་ P  
294 ཆར་གཱི་རྒྱུན་〛D P N C H U S L T ; ཆར་ Ph 
295 བཞཱིར་〛D P N C H U S Ph T ; བཞཱིན་ L 
296 གདུག་པ་ཅན་འཇཱིགས་པའཱི་〛D P N C H U S L T ; གདུག་པ་ཅན་ལ་ Ph 
297 སྞཱིགས་〛D C H U S L ; བསྞཱིགས་ P N T ; སྞཱིག་ Ph 
298 མཛུབ་〛D N C H U S L T ; འཛུབ་ P Ph 
299 ཆེད་དུ་〛D P C H U S L T ; n.e. N ; ཆདེ་ Ph 
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います。四面に忿怒金剛（Krodhācara）と吒髻王（Takkirāja）と青杖

（Nīladaṇḍa）と大力（Mahābala）と呼ばれるものがおり、［各々］剣、鉤、杖、

金剛を執ります。左［手］には暴悪で恐ろしき祈克印の相です。 

 

§ 10.2 仏頂尊勝母の成就法（儀軌と功徳） 
(H f.209v) ད་ེལྟར་འབད་པས་(T f.194v)རགོས་པར་བྱས་ལ།རྞཱིང་བསེྲལ་དང་བཅས་པའྞཱི་མཆོད་རནེ་ལ་སྨྱུང་བར་
300གནས་པས་མཆོད་པ་ཆེན་པོ་སོང་ཕྲག་གཅྞཱིག་གྞཱིས་མཆདོ་པ་བྱས་ལ།འབུམ་ཕྲག་(D f.241r) (U f.241r)གཅྞཱིག་
བཟླས་པ་བྱའོ།།ད་ེནས་དཀར་པོའྞཱི་ཕོྱགས་ཀྞཱི་ཚེས་གཅྞཱིག་ནས་བཟུང་སེ།ཇྞཱི་སྲྞཱིད་བཅུ་ལྔའྞཱི་301བར་དུ་སོང་སོང་
བཟླས་པར་བྱའོ།།དེ་ནས་སྔ་བར་ནམ་302ལངས་པ་དང།བཅོམ་ལྡན་འདས་མ་ཞལ་མཐངོ་བར་འགྱུར་རོ།།ད་ེནས་
ཇྞཱི་ལྟར་དངོས་གྲུབ་འདདོ་པ་སེར་རོ303།། 

【試訳】 このように精勤して完成させ、舎利を具えた仏塔に斎戒して住し、盛

大に千の供養を行い、［陀羅尼を］十万遍念誦しなさい。その時に白月一日から

受持して、十五日まで千遍ずつ念誦しなさい。それから夜明けを迎えた時に、女

尊（＝仏頂尊勝母）の御顔を見るでしょう。その時に成就は欲するままに与えら

れます。 

(Ph f.212r)ཡང་ན་ནྞཱི་ཐང་ཀ་304དེ་དྞཱི་ཞྞཱིམ་པོ་དང་བསེྲས་པའྞཱི་ཆུས་བྱུགས་པའྞཱི་305ཕོྱགས་གཅྞཱིག་ཏུ་ཡང་དག་པར་
བཞུགས་སུ་གསོལ་ལ།མཆོད་པ་རྒྱ་ཆནེ་པོ་བྱས་ཏེ་306ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་བརྒྱད་བརྒྱའྞཱི་བཟླས་པ་བྱའོ307།།ཡང་ཟླ་བ་རེ་

 
300 སྨྱུང་བར་〛D C H U S ; བསྙུང་བར་ P N L Ph T 
301 བཅུ་ལྔའྞཱི་〛D N ; བཅྭ་ལྔའྞཱི་ P U ; བཅོ་ལྔའྞཱི་ C H S L T ; བཅྭོ་ལྔའྞཱི་ Ph  
302 ནམ་〛D P N H U S L Ph T ; n.e. C 
303 སེར་རོ་〛D P N C H U S L T ; སེར་བས་སོ་ Ph 
304 ཐང་ཀ་〛D P N C U S L Ph T ; ཐང་ག་ H 
305 ཆུས་བྱུགས་པའྞཱི་〛D N C H U S L T ; ཆུས་ཕྱུགས་པའྞཱི་ P ; སས་བྱུགས་པའྞཱི་ Ph 
306 བས་ཏེ་〛D P N C H U S L T ; བས་ལ་ Ph 
307 བརྒྱའཱི་བཟླས་པ་བའོ་〛D P N C H U S L T ; བརྒྱ་བཟླས་པར་བའོ་ Ph 
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རེ་ལ་སོང་སོང་གྞཱི་མཆདོ་པ་བྱས་ཤྞཱིང་སོང་སོང་གྞཱི་308བཟླས་པ་བྱས་ན།ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་དང།སོབས་309དཔག་
ཏུ་མདེ་པས་310གཞན་གནནོ་པ་དང།(S f.202r) (L f.195v)ནམ་མཁའ་311ལ་འགྲ་ོབ་312དང།ནད་ཆེན་པོ་མེད་པར་
བེྱད་དོ།།སེམས་ཅད་ཐམས་ཅད་(P f.225v)ཀྞཱིས་313ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ཞྞཱིང་ཚིགས་བཅད་སོང་འཛིན་པའྞཱི་ཕྱྞཱིན་ཅྞཱི་མ་ལོག་
པའྞཱི་ངག་ཏུ་314འགྱུར་རོ།།ཡང་ན་ཁ་ཅྞཱིག་གྞཱིས་ད་ེལྟ་བུ་བེྱད་པར་315མྞཱི་ནུས་ན།ད་ེཡྞཱིས་རང་གྞཱི་ཁྞཱིམ་དུ་དྞཱི་ཞྞཱིམ་པོ་
དང་316བསེྲས་པའྞཱི་སའྞཱི་ཆར་བཞུགས་སུ་གསལོ་ལ།ཇྞཱི་ལྟར་འབྱོར་པའྞཱི་མཆོད་པ་བྱས་ལ་ཟླ་བ་འངོ་ང་ོཅོག་གྞཱི་
ཚེས་བརྒྱད་ལ་བརྒྱད་བརྒྱའྞཱི་317བཟླས་པ་བྱ་ཞྞཱིང།ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ལ་དུས་གསུམ་དུ་ཉྞཱི་ཤུ་རྩ་གཅྞཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་318   
(N f.187r)བརོད་ན།བོ་རྣ་ོབ་དང།ཚ་ེརྞཱིང་བ་དང།ཤེས་རབ་དང་ལྡན་པ་དང།ནད་མེད་པ་དང།སྞཱིད་པ་ (H f.210r) 

དང།ལ་ོབརྒྱ་འཚ་ོབ་དང།སེ་བ་དན་པར་འགྱུར་རོ།།ཡང་ན་རང་གྞཱིས་མ་ནུས་ན།དེའྞཱི་ཚེ་རང་དང་འད་བས་བྱས་
(T f.195r)ན་ཚ་ེརྞཱིང་བ་དང་བོ་རྣ་ོབར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 あるいは、そのタンカ（仏画）を、妙香を混ぜた水で濡らした一面に

奉安して盛大に供養し、毎月八百遍［陀羅尼］を念誦しなさい。また毎月千回ず

つ供養し、千遍ずつ念誦するならば、無量の寿命と無量の力によって他を征圧

し、虚空を進み、大病がなくなります。一切衆生は毎日、千の偈頌を受持できる

不顛倒の言葉を得られます。あるいは同様にできない者は自らの家で、妙香と交

ぜた地面に［タンカを］奉安して相応しく供養し、来る全ての月の八日に八百遍

念誦しつづけ、毎日三時に二十一遍読誦するならば、智慧と長寿と般若を具え、

無病と安楽と百歳の寿命と宿命通とを得られます。あるいは（念誦等が）自らで

 
308 བས་ཤཱིང་སོང་སོང་གཱི་〛D P N C H U S L T ; བ་ཞཱིང་སོང་སོང་ Ph 
309 སོབས་〛D P N C H U S L Ph ; ན་སོབས་ T 
310 མདེ་པས་〛D P N C H U S L T ; མདེ་པ་དང་ Ph 
311 ནམ་མཁའ་〛D P C U S L Ph T ; མཁའ་ N H 
312 འགོ་བ་〛D P N C H U S Ph T ; འགོ་བ་མདེ་པ་ L 
313 ཀཱིས་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
314 ལགོ་པའཱི་ངག་ཏུ་〛D P N C H U S L T ; ལགོས་པའཱི་ངག་དུ་ Ph 
315 བེད་པར་〛D P N C H U S L T ; བེད་པ་ Ph 
316 དྲཱི་ཞཱིམ་པོ་དང་〛D P N C H U S L T ; དྲཱི་ཞཱིམ་པོས་ Ph 
317 བརྒྱའཱི་〛D P N C H U S L T ; བརྒྱ་ Ph 
318 རྩ་གཅྞཱིག་〛D P C H U S L ; རྩ་ཅྞཱིག་ N ; n.e. Ph ; བརྩ་གཅྞཱིག་ T 



―（138）―

チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳（3）（佐々木）

25 
 

きないならば、［他者が］彼の寿命を自身のごとく修せば、長寿と智慧とを得ら

れます」。 

 

§ 11.1 護摩法と功徳（長寿と智慧） 
དེ་ནས་གཞན་ཡང་སྦྱྞཱིན་སེྲག་319གྞཱི་ཆོ་ག་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་320ལ་ཕན་པའྞཱི་ཕྱྞཱིར་(C f.250r)ཉེ་བར་བཤད་པར་
བྱ་321སེ།ཁྲུ་གང་གྞཱི་ཚད་ཀྞཱི་322ཐབ་ཁུང་323ཟླུམ་པོ་རོ་ར་ེཕེྲང་བས་བརྒྱན་པ།ཙ་ནྡ་(Ph f.212v)ན་324དཀར་པོ་འམ་ས་
དཀར་གྞཱིས་བྱུགས་ལ་325མེ་ཏོག་དཀར་པ་ོབཀྲམ་སེ།ལོགས་བཞྞཱིར་ཞུན་མར་གྞཱི་མར་མ་ེབཞྞཱི་བཞག་ལ།བདུག་སོྤས་
ལ་སོགས་པས་ཡང་དག་པར་མཆོད་ལ།ཕོྱགས་བཞྞཱིར་མཚན་ཉྞཱིད་དང་ལྡན་པའྞཱི་བུམ་བ་རབ་ཏུ་མཛེས་པ་གོས་
དཀར་པོས་326གཡོགས་ལ་ཡལ་གས་327ཁ་བརྒྱན་པ་328བཞྞཱི་329གཞག་པར་330བྱའོ།།འ་ོམ་ཅན་གྞཱི་ཡམ་331ཤྞཱིང་ལ་མ་ེ
སྦར་ལ་མ་ེལྷ་བཀུག་ལ332།དགང་བླུགས་333གསུམ་བྱྞཱིན་ལ་བསང་གཏོར་334བྱས་ཏེ་གཤེགས་སུ་གསོལ་ལོ335།། 

【試訳】 それから［世尊は］更なる護摩の儀軌を、一切衆生を利益するために

告げられた。「一肘量（約 46 ㎝ hasta = 
24aṅgula）の炉穴は円形で、金剛鬘で荘厳し、白

 
319 སཱིན་སེག་〛D P N C H U S L T ; སཱིན་བསེག་ Ph 
320 ཐམས་ཅད་〛D P N C H U S L T ; རྣམས་ Ph 
321 བ་〛D P N C H U S L T ; བས་ Ph 
322 ཀཱི་〛D P N C H S Ph T ; གཱི་ U ; ཀཱིས་ L  
323 ཐབ་ཁུང་〛D P N C H U S L Ph ; ཐུབ་ཁུང་ T 
324 ཙ་ནྡ་ན་〛D H U ; ཙན་ད་ན་ P N C S L Ph T 
325 བྱུགས་ལ་〛D P N C H U S L T ; བྱུག་ལ་ Ph 
326 དཀར་པོས་〛D P N C H U S Ph ; དཀར་པོ་ L T 
327 གཡོགས་ལ་ཡལ་གས་〛D P N C H U S L Ph ; གཡགོས་པ་ལ་གས་ T 
328 བརྒྱན་པ་〛D P C H U S ; རྒྱན་པ་ N L T ; བརྒྱན་ལ་ Ph 
329 བཞྞཱི་〛D N C H U S L T ; ཞྞཱིག་ P ; n.e. Ph 
330 གཞག་པར་〛D P N C H U S ; བཞག་པར་ L Ph T 
331 ཡམ་〛D N C H U S L Ph T ; n.e. P 
332 མེ་ལྷ་བཀུག་ལ་〛D P N C H U S L T ; མེ་བཀུག་སེ་ Ph 
333 དགང་བླུགས་〛D N C H U S L ; དགང་གླུགས་ P ; དགང་ལུངས་ Ph ; དགང་བླུག་ T 
334 བསང་གཏོར་〛D N C H U S L T ; གསང་གཏོར་ P Ph 
漢訳は「火天真言加持」であり、གསང་གཏོར་ の可能性も高い。 

335 གསོལ་ལོ་〛D P N C H U S L Ph ; གསོལ་ T 
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檀あるいは白土で塗って白い花を散じ、四面に四つの蘇油の灯明を安置し、焼香

等によって供養し、四面に浄められた水瓶を特に妙なる白布で覆い、枝で口を装

飾した四瓶を安置しなさい。乳木を焼火して火天（Agni）を勧請し、供物で満ち

た杓子三杯を与え、水を灌いで発遣します。 

དེ་ནས་(D f.241v)ཚ་ེདཔག་ཏུ་(S f.202v)མདེ་ (U.241v)པ་གསལ་པོར་ཐབ་ཁུང་གྞཱི་དབུས་སུ་བསམས་ལ།གཙུག་
ཏོར་336རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་བཟླས་ཤྞཱིད་དགང་བླུགས་337གསུམ་དབུལ་ལ།ོ།ཡང་ན།(L f.196r)ༀ་ཨ་མྞཱི་ཏ་338ཨཱ་ཡུར་ད་
ཏ ེ་339སྲཱ་ཧཱ།ཞེས་བྱ་བས་340ཚོ་དང་བོ་རྣ་ོབ་དང་བཅས་པས་བརྒྱད་བརྒྱ་དུས་གསུམ་དུ་སྦྱྞཱིན་སེྲག་341བྱའོ།།གཙུག་
ཏོར་342རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་343ལན་བདུན་དུ་344བཟླས་པ་བྱས་ན།ཚ་ེ(N f.187v)རྞཱིང་བ་དང345།བོ་རྣོ་བ་དང།སྞཱིད་པ་
དང།ནད་མདེ་པར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 それから無量寿（＝仏頂尊勝母）を明らかに炉穴の中央に観想して、

“仏頂尊勝［陀羅尼］”を念誦しつづけ、供物で満ちた杓子三杯を与えます。ある

いは Oṃ amṛtāyurdatte svāhā. という寿命と智慧を具えたもの（真言）によって八

百遍、三時に護摩をなしなさい。“仏頂尊勝［陀羅尼］”を七遍念誦するならば、

長寿と智慧と安楽と無病とを得られます。 

ཡང་ན་ཟླ་བ་རེ་རེའྞཱི་དཀར་པོའཱི་ཕོྱགས་ཀྞཱི་ཚེས་ (H f.210v)བརྒྱད་ལ་མཆོད་པ་རྒྱ་ཆནེ་པོ་བྱས་ལ།དུས་གསུམ་དུ་
ཚེ་ལ་ོསོང་ཐུབ་པར་འདདོ་པས་སྦྱྞཱིན་སེག་346བྱས་ན།མཆོག་གྞཱི་347ཚེ་རྞཱིང་བ་དང།བོ་རྣ་ོབ་སྦྱྞཱིན་པར་བེྱད་དོ།།སེམས་

 
336 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
337 བླུགས་〛D P N C H S L Ph T ; གླུགས་ U 
338 ཨ་མཱི་ཏ་〛D P N C H U S L T ; ཨ་མཱི་ཏ་ Ph 
339 ཨཱ་ཡུར་ད་ཏྟ་ེ〛D U ; ཨ་ཡུ་རྡྷ་ཏ་ེ P ; ཨ་ཡུ་རྡ་ད་ེ N H S L T ; ཨ་ཡུ་རྡ་ཏེ་ C ; ཨ་ཡུར་ད་ཏདེ་ Ph 
340 ཞེས་བྱ་བས་〛D N C H U S L Ph T ; ཞེས་བྱ་བ་ P 
341 སྦྱྞཱིན་སེྲག་〛D H U S T ; སྦྱྞཱིན་བསེྲག་ P N C L Ph 
342 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
343 རྒྱལ་བ་〛D N H U S L Ph ; རྒྱལ་བ་ལ་ P C ; རྒྱལ་བའྞཱི་ T 
344 ལན་བདུན་དུ་〛D P N C H U S L ; ལན་བདུན་ Ph ; ན་བདུན་དུ་ T 
345 ཚེ་རཱིང་བ་དང་〛D P N C H U S L T ; n.e. Ph 
346 སྦྱྞཱིན་སེྲག་〛D N H U S L ; སྦྱྞཱིན་བསེྲག་ P C Ph T 
347 གཱི་〛D P N H U S L Ph T ; གྞཱིས་ C 
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ཅད་རྣམས་ལ་སད་པར་མྞཱི་(P f.226r)བྱའོ།།ཆོ་ག་འདྞཱིས་348རང་གྞཱི་ལུས་ནད་ཀྞཱིས་གོས་པར་349མྞཱི་འགྱུར་ཞྞཱིང་ལ་ོ
བརྒྱ་ལྡ་བཅུ་འཚ་ོབ་དང།དགྲ་ལས་རྣམ་པར་(Ph f.213r)རྒྱལ་བ་དང།བ་ོརྣ་ོབར་དང་350།དབྱངས་སན་པར་འགྱུར་
རོ།།གལ་ཏེ་(T f.195v)རང་གྞཱིས་མ་ནུས་ན།དེའྞཱི་ཚེ་རང་དང་འད་བས་ན་351ཞྞཱི་བ་352ཆེན་པོར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 あるいは毎月の白月八日に盛大に供養を行い、寿命が千歳になること

を欲して三時に護摩を行うならば、最良の長寿と智慧とが与えられます。諸衆生

に非難されることはありません。この儀軌によって自らの身体が病気に冒される

ことはなくなり、百五十歳の寿命となり、怨敵に普く打ち勝ち、智慧者や妙音者

となります。もし［護摩を］自らできないならば、［他者が］彼の寿命を自身の

ごとく修せば、大寂静を得られます。 

 

§ 11.2 護摩法の更なる功徳 
དེ་ནས་གཞན་ཡང་སྒྲུབ་པར་353འདོད་ན354།གཙུག་ཏོར་355གཱི་རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་ཚེ་དང་བོ་རྣ་ོབ་དང་བཅས་པས་
356འབུམ་ཕྲག་གཅྞཱིག་སྦྱྞཱིན་སེྲག་357བྱས་ཏེ།དང་པོ་(C f.250v)དང་358མཐར་སོང་སོང་359གྞཱིས་360མཆོད་པ་བྱས་ལ་

 
348 འདཱིས་〛D P N H U S L T ; འདཱི་ C ; འདཱི་ཡཱིས་ Ph 
349 གོས་པར་〛D P N C H U S L T ; བཏབ་པར་ Ph 
350 དང་〛Ph ; འགྱུར་རོ་ D P N C H U S L T 
351 འདྲ་བས་ན་〛D P N C H U L ; འདྲ་བས་བས་ན་ S Ph T 
352 ཞཱི་བ་〛D P N C H U S L T ; ཞཱི་བར་ Ph 
353 སྒྲུབ་པར་〛D N C H U S L T ; སྐྲུབ་པར་ P ; བསྒྲུབ་པར་ Ph 
354 འདདོ་ན་〛D P N C H U S L T ; འདདོ་པས་ Ph 
355 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
356 བོླ་རྣོ་བ་དང་བཅས་པས་〛D P N C H U S L T ; བོླ་དང་བཅས་པ་ Ph 
357 སྦྱྞཱིན་སེྲག་〛D N H U S L T ; སྦྱྞཱིན་བསེྲག་ P C Ph 
358 དང་〛D P N C H U S L Ph ; n.e. T 
359 སོང་སོང་〛D P N C H U S L Ph ; སོང་ T 
360 གྞཱིས་〛D U ; གཱི་ P N CH S L Ph T 
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ཡང་361འབུམ་ཕྲག་གཅྞཱིག་362བཟླས་པ་བྱས་ན།ཚ་ེལ་ོའབུམ་ཕྲག་གཅྞཱིག་ཐུབ་པར་འགྱུར་རོ།།བེྱ་བ་བྱས་ན།བེྱ་བ་
ཐུབ་བོ།། 

【試訳】 その時に更なる成就を欲するならば、“仏頂の大王”という寿命と智

慧を具えたもの（真言）によって十万回護摩を行い、最初と最後に千回ずつ供養

し、更に十万遍念誦するならば、寿命は十万歳となります。百万遍ならば、百万

歳となります。 

དེ་ལྟར་འདྞཱིའྞཱི་ཆ་ོགའྞཱི་363རྞཱིམ་པས་ཚ་ེལ་ོ364དཔག་ཏུ་མེད་པར་འགྱུར་ཞྞཱིང་ནམ་མཁའ་ལ་འགྲོ་བ་དང།དཔའ་བ་
དང365།དགྲ་ལས་རྒྱལ་བར་འགྱུར་རོ།།དཔལ་འདོད་ན།འབུམ་366ཕྲག་གཅྞཱིག་སྦྱྞཱིན་སེྲག་367བྱས་ན་དཔལ་ཆེན་པོ་
ཐོབ་(S f.203r)པར་368འགྱུར་རོ།།རྒྱལ་པོ་འདདོ་ན།བ་ད་ྨ369འབུམ་ཕྲག་གཅྞཱིག་སྦྱྞཱིན་སེྲག་370བྱས་ན།རྒྱལ་པོ་ཆེན་པོ་ 
ཐོབ་པར་371འགྱུར་རོ།།བེྱ་བ་གཅྞཱིག་བྱས་ན་འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་བ་372ཐོབ་པར་འགྱུར་རོ།། 

【試訳】 このような儀軌次第によって寿命は無量歳となり、虚空を進み、勤勇

となり怨敵に打ち勝ちます。富貴を欲して十万回護摩を行うならば、莫大な富貴

を得られます。王位を欲して蓮華で十万回護摩を行うならば、偉大な王となりま

す。百万回ならば、転輪聖王（cakravartin）となります。 

 

§ 12 剣等の成就法 

 
361 ཡང་〛D P C U S Ph ; n.e. N H L T 
362 གཅཱིག་〛D P N C H U S L T ; གཅཱིག་གཱི་ Ph 
363 འདཱིའཱི་ཆོ་གའཱི་〛D P N C H U S L ; དའཱེི་ཆོ་ག་ནཱི་ Ph ; འདཱིའཱི་ཆོ་གའཱི་དའཱེི་ T 
364 ཚེ་ལོ་〛P N C H U S L Ph ; ཚེ་ལ་ D ; ཚེ་ལོ་མ་ T 
365 དཔའ་བ་དང་〛P N H U S L T ; དཔའ་དང་ D ; དཔའ་བ་དང་ C ; དཔའ་བ་ལས་ Ph 
366 འབུམ་〛D P N C H U S L T ; དཔལ་འབྲས་འབུམ་ Ph 
367 སཱིན་སེག་〛D P N H U S L T ; སཱིན་བསེག་ C ; སཱིན་བསེགས་ Ph 
368 ཐོབ་པར་〛D P N C H U S L T ; འཐོབ་པར་ Ph 
369 བ་དྨ་〛D N H U S L Ph T ; པད་མ་ P C 
370 སཱིན་སེག་〛D P N H U S L T ; སཱིན་བསེག་ C Ph 
371 ཐོབ་པར་〛D P N C H U S L T ; འཐོབ་པར་ Ph 
372 བསྒྱུར་བ་〛P N H L Ph T ; སྒྱུར་བ་ D C U S 
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(N f.188r) (L f.196v)ཡང་ན་རལ་གྲྞཱི་ལ་སོགས་པ་སྒྲུབ་པར་373འདདོ་ན།རྞཱིང་བསེྲལ་དང་བཅས་པའྞཱི་མཆོད་རནེ་
གྞཱི་མདུན་དུ་ཐང་སྐུ་བཀྲམ་ལ374།སོང་(H f.211r)གྞཱིས་375མཆོད་པ་ཆནེ་པོས་མཆོད་ལ།བཟླས་པ་འབུམ་376བྱས་
ལ།ཡན་ན་377ལྩགས་ལྔའྞཱི་རང་བཞྞཱིན་གྞཱི་378རལ་གྲྞཱི་ལ་བཟླས་པ་འབུམ་བྱས་ཏེ།ལག་པ་གཡས་པར་བཅངས་ན་
379ཡྞཱིད་ཀྞཱིས་འགྲོ་(Ph f.213v)བ་དང380།(D f.242r) (U.242r)འདདོ་པའྞཱི་གཟུགས་འཛནི་པ་དང།སོབས་ཆ་ེཞྞཱིང་
གཞན་གནོན་པ་དང།སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཅྞཱིག་ཏུ་འདནེ་པ་པོར་གྱུར་381ནས་སན་པ་ཆནེ་པོའྞཱི་མཆོག་
382ཚེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པར་འགྱུར་རོ།།ད་ེལྟར་ར་ོར་ེདང།འཁོལ་ལ་ོདང།རྩ་ེགསུམ་ལ་སོགས་པ་ཡང་383བསྒྲུབ་པར་
བྱའོ།། 

【試訳】 あるいは剣等の成就を欲するならば、舎利を具えた仏塔の前面にタン

カ（仏画）を広げ、盛大に千の供養を行って十万遍念誦し、あるいは五鉄所成の

剣を十万遍念誦して右手に執るならば、意のままに進み、望む姿となり、大力と

なって他を征圧し、一切衆生を一度に導く者となり、大利益の最勝、無量寿とな

ります。このように金剛、輪、三股叉等も成就すべきです。 

 

§ 13 仏頂尊勝陀羅尼の念誦と功徳（長寿と極楽往生） 

 
373 སྒྲུབ་པར་〛D P N C H U S L T ; བསྒྲུབ་པར་ Ph 
374 བཀྲམ་ལ་〛D P N C H U S L Ph ; བསྐྲམ་ལ་ T 
375 གྞཱིས་〛D U ; གཱི་ P N C H S L Ph T 
376 འབུམ་〛D P N C H U S L T ; ཡང་འབུམ་ Ph 
377 ཡན་ན་〛D N H U S L T ; ཡན་ P C Ph 
378 གཱི་〛D P C U S Ph T ; གཱིས་N H L 
379 བཅངས་ན་〛D P N C H U S L T ; བཅངས་ནས་ Ph 
380 དང་〛D N H U S L Ph T ; འམ་ P C 
381 པོར་གྱུར་〛D P N C H U S Ph T ; ཕོར་གྱུར་ L 
382 མཆགོ་〛D P N C H U S L T ; མཆགོ་ཏུ་ Ph 
383 ཡང་〛D P N C H U L Ph T ; འང་ S 
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དེ་ལྟར་ཕན་ཡོན་384དཔག་ཏུ་མདེ་པའྞཱི་གཟུངས་ཆནེ་མ་ོ385དེ་བཞྞཱིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་386སྞཱིང་པོར་གྱུར་
བ་387མཆོག་ཏུ་རདེ་པར་དཀའ་(T f.196r)བ་འདྞཱི་ཇྞཱི་ལྟ་ཇྞཱི་ལྟར་སྦྱར་བ་ད་ེལྟ་དེ་ལྟར་ལས་388གྲུབ་པར་བེྱད་
དོ།།གང་ཡང་ད་ེབཞྞཱིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་389རྣམ་པར་(P f.226v)རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་
390འདྞཱི་ཉྞཱི་མ་རེ་རེ་ལ་དུས་གསུམ་དུ་ལན་ཉྞཱི་ཤུ་རྩ་གཅྞཱིག་རྩ་གཅྞཱིག་391བཟླས་པ་བྱ་392ཞྞཱིང།མཆོད་རེན་ཆནེ་པོ་བྱས་
ཏེ་ཡང་དག་པར་བཅངས་ལ་393གཞན་ལ་ཡང་394ཆེར་གསལ་བར་བྱས་ན།ད་ེསཱིད་པ་395འཐབོ་ཅྞཱིང་སོབས་དང་
ལྡན་པ་དང།ནད་མེད་པ་དང།ལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པ་དང།བོ་རྣོ་བ་དང།ས་ེབ་དན་པར་འགྱུར་རོ།།གང་(C f.251r)གྞཱི་ཚེ་
འཆྞཱི་བའྞཱི་དུས་བེྱད་པ་396དེའྞཱི་ཚེ་(S f.203v)སྦྲུལ་ཤུན་པ་བརེས་པ་(N f.188v)དང་འད་བར་རང་གྞཱི་ལུས་བོར་
ཏེ397།བདེ་བ་ཅན་(H f.211v)གྞཱི་འཇྞཱིག་རནེ་གྞཱི་ཁམས་སུ་སེ་བར་འགྱུར་རོ།།དམྱལ་བའྞཱི་སྒྲ་རྣ་བུག་ཏུ་398ཡང་
399ཐོས་པར་མྞཱི་འགྱུར་ན།འབས་བུ་སྞཱིན་པར་ལྟ་ཡང་400ག་ལ་འགྱུར།གང་དང་གང་དུ་སེས་པ་ད་ེདང་དེ་རུ་401  
(L f.197r)སེ་བ་དན་པར་འགྱུར་རོ།། 

 
384 ཕན་ཡནོ་〛D P N C H U S L T ; ཆེ་ Ph 
385 ཆནེ་མོ་〛D P N C H U S L T ; ཆནེ་ Ph 
386 ཀཱི་〛D P N C H U S L T ; ཀཱི་ད་ེབཞཱིན་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀཱི་ Ph  
387 གྱུར་བ་〛D P N C H U S L T ; གྱུར་བས་ Ph 
388 ཇཱི་ལྟ་ཇཱི་ལྟར་སར་བ་དེ་ལྟ་དེ་ལྟར་ལས་〛D P N C H U S L ; ཇཱི་ལྟར་སར་བ་ད་ེལྟར་ Ph ; ཇཱི་ལྟ་ཇཱི་ལྟར་སར་བ་ད་ེལྟར་དེ་ལྟར་ལས་

T 
389 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
390 གཟུངས་〛D P N C H U S L Ph ; གཟུགས་ T 
391 རྩ་གཅྞཱིག་〛D P U S ; n.e. N C H L Ph T 
392 བཟླས་པ་བ་〛D P N C H U S L T ; བཟླ་ Ph 
393 བཅངས་ལ་〛D P N C H U S L T ; བཅངས་ན་ Ph 
394 གཞན་ལ་ཡང་〛D P N C H U ; གཞན་ལ་འང་ S ; གཞན་ཡང་རྒྱ་ L Ph T 
395 དེ་སཱིད་པ་〛D P N C H U S L T ; སཱིད་པ་ Ph 
396 བེྱད་པ་〛D N H U S L ; བྱད་པ་ P C Ph ; བེྱད་པའྞཱི་ T 
397 ཏ་ེ〛D N C H U S L T ; སེ་ P ; དེ་ Ph  
398 བུག་ཏུ་〛D H U S L T ; བུག་དུ་ P N C Ph 
399 ཡང་〛D P N C H U L Ph T ; འང་ S 
400 ཡང་〛D P C U Ph ; n.e. N H L T ; འང་ S 
401 དེ་རུ་〛D P N C U S L T ; དེར་ H Ph 
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チベット訳『仏頂尊勝陀羅尼経』校合テキストおよび和訳（3）（佐々木）

〈キーワード〉『仏頂尊勝陀羅尼』，チベット訳，校合テキスト，無量寿如来，観自在

菩薩

31 
 

【試訳】 このような“無量の利益の大陀羅尼母”は一切如来の心髄であって、

最も得難いものであり、これを修習するほどに完成させなさい。この“一切如来

の仏頂尊勝”と名づける陀羅尼を毎日三時に二十一遍念誦し、大きな仏塔を造っ

てよく受持し、他に広く説示する彼の者は安楽を得て、力を具え、無病や百歳と

なり、智慧や宿命通を得られます。命終を迎えた彼のものの命は、蛇が脱皮する

ように自分の身体を捨てて極楽世界に生まれるでしょう。地獄の声を耳穴に再び

聞くことがなければ、どうして［地獄の］果が熟することがあるでしょうか。い

かなる処に生まれても、それらの処で宿命通を得られます」。 

 

§ 14 流通分  
བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྞཱིས་ད་ེསྐད་ཅེས་(Ph f.214r)བཀའ་སྩལ་པ་དང།ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའྞཱི་འཁོར་ད་ེདག་
དང།ལྷ་དང།མྞཱི་དང།ལྷ་མ་ཡྞཱིན་དང།དྞཱི་ཟར་བཅས་པའྞཱི་འཇྞཱིག་རེན་ཡྞཱིད་རངས་ཏེ402།བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྞཱིས་
གསུངས་པ་ལ་མངོན་པར་བསོད་དོ403།། 

【試訳】 世尊は以上のように告げられ、彼の一切の大衆、天・人・阿修羅・乾

闥婆を含む世間は歓喜し、世尊による話を大いに讃嘆した。 

དེ་བཞྞཱིན་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྞཱི་གཙུག་ཏོར་404རྣམ་པར་རྒྱལ་བ་ཞེས་བྱ་བའྞཱི་གཟུངས་རོག་པ་དང་བཅས་པ་
རོགས་སོ405།། 

『一切如来の仏頂尊勝と名づける陀羅尼ならびに儀軌』を終わる。 

 
402 ཡཱིད་རངས་ཏེ་〛P Ph ; ཡཱི་རངས་ཏེ་ D N C U S L T ; ཡཱི་རང་སེ་ H 
403 བསོད་དོ་〛D N C H U S L Ph T ; བསོད་ P 
404 གཙུག་ཏོར་〛D P N C H U S L T ; གཙུག་གཏོར་ Ph 
405 རོགས་སོ་〛D N H U S L T ; རགོས་སྷོ་ P C Ph 


